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Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse 
du fabricant
Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif
Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit
Rope insertion direction - Direzione di inserimento della corda - Direction d’insertion de la 
corde
“Fall arrester” position - Posizione “Anticaduta” - Position «Antichute»
“Ascender” position - Posizione “Bloccante” - Position «Bloqueur»
Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - 
Norme de référence et année de publication
Allowable rope types and diameters - Tipi e diametri di corda ammessi - Types et diamètres 
de corde admis
Maximum use weight - Peso massimo di utilizzo - Poids maximal d’utilisation
Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication
Serial number - Numero di serie - Numéro de série
Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d’information

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
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Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conform-
ità al regolamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au règlement européen 
(UE) 2016/425

-
-

zistan)

The device is intended also for horizontal use over an edge - Il dispositivo è utilizzabile anche 
per uso orizzontale su spigolo – Le dispositif peut également être utilisé pour une utilisation 
horizontale sur une arête.
Class according to EN 362 - Classe secondo EN 362 - Classe selon EN 362
 Breaking load major axis - Carico di rottura asse maggiore - Charge de rupture du grand axe
Breaking load minor axis - Carico di rottura asse minore - Charge de rupture du petit axe
Breaking load gate open - Carico di rottura leva aperta - Charge de rupture doigt ouvert
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GOBLIN

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
[11] Body - Corpo - Corps
[12] Gate - Leva - Doigt
[13] Locking device - Dispositivo di bloccaggio - Dispositif de blocage
[14] Rotation axis of the gate - Asse di rotazione della leva - Axe de rotation du doigt

[1]
[2]
[3] Locking lever - Leva di bloccaggio - Levier de blocage
[4] Action lever - Leva di azionamento - Levier d’actionnement
[5] Attachment hole - Foro di attacco - Trou d’attache
[6] Stop block - Blocchetto di battuta - Butée de blocage
[7] Safety lever - Leva di sicurezza - Cliquet de sécurité
[8] Button - Pulsante - Poussoir
[9] Pulley - Puleggia - Poulie
[10] Hole for loss prevention cord - Foro per cordino anti-perdita - Trou pour la cordelette de 

sécurité anti-perte
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OENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are 

instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly 
respect and keep these instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. 
The EU declaration of conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction 
manual in the language of the country where the product is to be sold. 
USE 
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the 
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at 

Climbing, and any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences 
of incorrect selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death. 

equipment intended for use in fall arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point 
should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and 
the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion 
of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall 
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The 
product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction 

product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used 

If used by multiple individuals, these instructions must be available for consultation and must be respected by all 
users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the 
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature:

Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact 
Dirt that cannot 

be removed: spots of unknown origin that cannot be removed should be considered chemical contamination and 
therefore require that the product be disposed of.
STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, 
corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY 
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting 

ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that 
he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. 
Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an 



36

O emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if 
you are not able or not in a position to assume these, do not use this equipment. 
3 YEAR WARRANTY 
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. 

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
Summary
C.A.M.P. Goblin is:
•

for use in combination with semi-static ropes EN 1891 Type A with nominal diameter between 10 and 11 mm;
• a guided-type fall arrester device, -

for use in combination 
chart A,

•
combination with semi-static ropes EN 1891 Type A with nominal diameter between 10.5 and 11 mm.

• EN 12841: Cousin Trestec Spélunca 10 mm, Cousin Trestec Thermocore 11 mm.
• EN 353-2 : C.A.M.P. Lithium 10.5 mm, C.A.M.P. Lithium 11 mm, C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, C.A.M.P. Iridium 11 mm, 

Korda’s Lluisa 10.5 mm, Korda’s Stark 10.5 mm, Korda’s Titania 11 mm, Beal Contract 10.5 mm, Beal Industrie 11 
mm (tab.A).

This product is intended for use to protect and prevent against risks of falling from above in industry, in construction 
work, in rescue and, more generally, for any application of work at a height.
Use
Insert Goblin on the rope as illustrated in , observing the rope direction marked on the device ( ). After 
installing, always conduct a locking test to verify correct insertion direction ( ). Always check the correct closure 
of the attachment hole connector [5] [10]
to prevent loss of the device: take particular care so that the length and position of the cord does not interfere 
with the proper operation of the device. To connect the device to a harness use exclusively EN 362 oval connectors 
with the following characteristics: length 109 mm (+/- 5 mm), minimum breaking load 25 kN (C.A.M.P. connectors 
Art. 0981-1455-1456-1878-2123-2124-2125 are recommended) ( ). For the extension use only the “Webbing 
Lanyard” connection sling Art. 2030026F - 2030040F or “Goblin Rope Lanyard” Art.213901 - 213902 ( ). Do 
not use other types of lanyards and/or energy absorbers. The anchor point must be located above the work area 
and must be in compliance with the EN795 standard and/or known to have a resistance of 12 kN (metal anchors) 
or 18 kN (fabric anchors). Never ascend above the anchor and avoid creating any slack on the rope ( ). Fixing 
or tensioning the rope is not necessary but, to improve sliding, application of a light weight at the bottom of 
the rope is useful (< 5 kg).  The rope must not shift laterally, otherwise take appropriate precautions to prevent 

in the instructions below. Below this clearance distance, the user must take particular care because he may not be 

the free end is knotted or slotted in order to prevent the device from accidentally coming out of the safety line. The 
maximum weight of the user, including the equipment, is 100/120/150 kg for single use and 200 kg for double use 
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Oin rescue (see chart A). High or low temperatures, humidity, rain, ice, oil or dust can negatively impact the 
performance of the device and the ropes combined with it. 
Main materials of the device: aluminum allow, stainless steel. Main material of the anchor lines to be used: 
polyamide.

For installation of a drop proof cord see  (only for expert users).
For the use of the Rope Surfer, accessory guide part to improve sliding, see .
EN 12841:2006 Type A use
For this use the button [8] must be placed in position 
For use of the “Goblin” as a fall-arrester device for the safety line while working on a rope, the device must be 
combined exclusively with semi-static EN 1891 Type A ropes with nominal diameter between 10 and 11 mm. Always 
connect to an attachment point for fall arrest (A) of an EN 361 full body harness. The connection can be made with 
a connector ( ) or using “Webbing Lanyard” connection sling Art. 2030026F “Goblin Rope Lanyard” Art.213901 - 
213902 ( ). Do not connect the device to the attachment points for suspension or for work positioning of an EN 
813/EN 358 harness. During movement the device slides freely on the rope, following the operator’s movements. In 
case of an extended stay at the same work point, the device can be taken to a position higher than the operator and 
then lock it, placing the button [8] in position  ( ). If the safety line is used to suspend the operator, it becomes, 
for all intents and purposes, a work line and therefore an additional safety line must be used for optimum safety of 
the worker. In the event of dynamic loads on the device, this could cause damage to the rope sheath and therefore 
it must be thoroughly inspected. In the event of a major fall, the device and the rope must be replaced. To calculate 
the minimum clearance distance, refer to  and chart A.
EN 353-2:2002 use
For this use the button [8] must be placed in position 

an EN 361 full body harness. The use of a sternal attachment point is preferable over a dorsal one. The connection 
must be made through a connector or “Webbing Lanyard” connection sling Art. 2030026F - 2030040F ). Do not 
connect the device to the attachment points for suspension or for work positioning of an EN 813/ EN 358 harness. 
To calculate the minimum clearance distance, refer to  and chart A. 
EN 12841:2006 Type B use
For this use the button [8] must be placed in position
For use of the “Goblin” as an ascender for the working line in rope access, the device must be combined exclusively 
with semi-static EN 1891 Type A ropes with nominal diameter between 10.5 and 11 mm. Always connect to a ventral 
attachment point of an EN 813 sit harness. The connection must be made through EN 362 connectors and EN 354 
lanyards, with total maximum length of 1 m ( ). Do not connect the device to the attachment points for work 
positioning of an EN 358 harness. Always use combined with a safety line with a type A adjustment device.
PPE-R 11.075 v1 Horizontal/inclined use
A steel edge with a radius of r = 0,5 mm and without burrs was used for the test. Due to this test, the equipment 

roof parapet. It’s possible to use the device on horizontal and sloping structures where the edges have radius >=0.5 
mm; always take account that use over sharp edges has additional risks and should therefore be limited as much as 
possible ( ). For horizontal use, you must take the following additional precautions:
•

perpendicular axis to the anchor point ( ), in other cases, no individual anchor points, but, e.g., type C or type 
D anchor devices in accordance with EN 795:2012 shall be used;
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O • if the edge is sharp or has a radius less than 0.5mm you must avoid any and all possibility of a fall over and 
provide a cover for such edge; contact the manufacturer for any information needed;

• the device anchor point must always be above or at the same level as the workspace; avoid slack of rope 
( );

• the length adjustment operations should be performed when the operator is not in danger of falling;
• );
• to calculate the minimum clearance distance, refer to ;
• take account of the trajectory during a possible fall, in order to avoid dangerous impact on any type of obstacle.
• the maximum weight of the user, including the equipment, is 110/120 kg (chart.A);
•

event of fall must be taken into account when calculating the required clearance distance. Read the instructions 
for use of the lifeline;

•
Provide adequate rescue equipment and allow for adequate worker crew training, so that they can act quickly in 
the case of a fall, in particular during horizontal work.
ANSI/ASSE Use
For the use in conformity with ANSI/ASSE american standard, see .
EAC Use

RESCUE USE
Summary
C.A.M.P. “Goblin” is a safety line adjustment device for rescue in rope access by two people, for use in combination 
with semi-static ropes EN 1891 Type A with nominal diameter between 10 and 11 mm.
Use
For this use the button [8] must be place in position 
To use “Goblin” as a safety line adjustment device while conducting rope access rescue, the device must always 
be connected to a fall-arrest attachment point (A) of the rescuer’s EN 361 full body harness. Do not connect the 
device to EN 813 / EN 358 attachment points for suspension or for work positioning. The injured person must be 
connected to the rescuer’s harness so that he can control their position and movement at all times.
The connection can be made with a connector ( ). In this case the device must be combined exclusively 
with EN 1891 Type A semi-static ropes with nominal diameter between 10 and 11 mm. The connection can also 
be made with two connectors and a “Webbing Lanyard 26 cm” sling ( ). In this case the device must be 
combined exclusively with EN 1891 Type A semi-static ropes with nominal diameter between 10.5 and 11 mm. 
Use for rescue involves additional risks with respect to single use: provide additional training to rescuers. Avoid 
any possibility of slack being created on the rope, avoid lateral shifts from vertical. To calculate the minimum 
clearance distance, refer to  and chart C.
Marking
Rescue use is not covered by European regulation (EU) 2016/425.

INSTRUCTIONS FOR USE – CARABINERS
Summary
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Osuitable for use in fall arrest systems for protecting against the risk of falling from heights. Some models 

Tab. K, identifying the reference code(s) on the marking 
of the connector(s) supplied with the product.

Classes (Tab. K)

directional connector. Class Q: quick link. Class M: multiple use connectors. EN 12275:2015. Class B: basic connector. 
Class H: connector for connection using a sailor’s knot. Class K: Connector for via ferratas. Class X: oval connector. 
Class Q: quick link. The main material that the connector is made from is indicated in Tab. K in the “Material” column: 
S = Steel, SS = Stainless Steel, AL = Aluminum alloy.
Use

fall height. The connection of the connector is indicated in the tab.K K1 to K4. The user of connectors with 
manual locking ( ) must avoid detaching them several times in the same working day.  For the proper use and 
for the connection to a reliable anchor point, and a sub-system and to other fall protection systems, see . 
Some situations can reduce the strength of the connector. Avoid positioning situations that stress the connector 
lever ( ); if it is not possible to avoid stresses on the lever, choose to use ANSI Z359.12 connectors with 
greater lever resistance ( ).

CHECKING AND MAINTENANCE – GOBLIN
After cleaning, lubricate the pins of the moving parts with silicone-based lubricant. 
Note: cleaning and lubrication are recommended after each use in a marine environment.

CHECKING AND MAINTENANCE - CARABINERS
A carabiner looses half of its resistance when the gate is open (see Tab.K): check the correct operation the lever 
prior to use: The lever must return against the connector body when closed, the automatic locking device must close 
fully with about external help. Mud, sand, pain, ice, dirty water and other agents can compromise the operation. Do 
not use connectors with defective operation. If an operational defect appears, clean and lubricate the mechanism 
with a silicon based lubricant. Clean and lubricate are recommended after each use in marine environments. If, after 
oiling, the defect persists, the carabiner has to be put out of use.

PERIODIC INSPECTION

visual inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least 
once every 12 months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple individuals or if 

lifesheet. Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or 
tamper with the product labeling. Remove the product from service if its entire history is unknown and/or if the 
records are illegible. In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from 
service immediately:
• presence of permanent deformations on any component
•
• malfunction of the locking lever, the action lever, the safety lever, the button
• burrs, sharp edges, wear on the surface of the rope in contact with the locking lever, the action lever, the stop 



40

O
O

block
• deep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after a light 

rubbing with emery paper)
• play or exit of the rivet from the gate of the carabiner
• incorrect placement of the gate on the carabiner body
• play or exit of the rotation axis of the gate
•

1mm
• presence of cracks on any components and in particular on the turning axis of the lever
If the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of 
its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if there is 
any doubt about its condition. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always 
inspected before use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have 
occurred, even no external signs are visible.

LIFETIME

must be recorded on the product lifesheet. The following factors can reduce the product life: intense use, damage 

to UV, chemical substances, moisture, freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what is 
recommended. If a product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. 
SpA or the distributor before continuing use.
Goblin / Carabiners: The lifetime of the product is unlimited

TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono 

sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: 
. In caso di smarrimento, le 

istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it. La dichiarazione di conformità UE è scaricabile da questo sito. Il 
rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto è venduto.
UTILIZZO 
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la 
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori 
in altezza o di qualsiasi altra attività associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare 
questo equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attività per la quale questo prodotto può essere usato, è 
potenzialmente pericoloso. Un’incorretta scelta o utilizzo, oppure un’incorretta manutenzione del prodotto può 
causare danni, gravi ferite o morte. L’utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la 
sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, è essenziale per la sicurezza che il 
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Odell’utilizzatore sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta 
non ci sia collisione con il suolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un’imbracatura 

anticaduta è il solo dispositivo di presa del corpo accettabile che può essere utilizzato in un sistema anticaduta. 

abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i 
limiti di ogni singolo pezzo dell’equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo 
improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che è impossibile elencare o immaginare. Se 
possibile questo prodotto deve essere considerato come personale. In caso di utilizzo da parte di più persone, 
queste istruzioni devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima 

Pulizia delle parti metalliche: lavare 
con acqua dolce ed asciugare. le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura:

Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero 
alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da 
considerarsi contaminazione chimica e comportano l’eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore, 
alta umidità, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. 
Non lasciare il prodotto esposto agli agenti atmosferici
RESPONSABILITÀ 
La società C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilità per danni, ferite o morte causate 

istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le 
attività per cui è stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell’utilizzo dell’attrezzatura, 
considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 

che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura. 
GARANZIA 3 ANNI 
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di 

la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non è destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO
Campo di applicazione
C.A.M.P. Goblin è:
•

12841:2006 Tipo A, da utilizzare in abbinamento a corde semi-statiche EN 1891 Tipo A con diametro nominale 
compreso tra 10 e 11 mm;

•
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tabella A,

•
12841:2006 Tipo B, da utilizzare in abbinamento a corde semi-statiche EN 1891 Tipo A con diametro nom-
inale compreso tra 10.5 e 11 mm.

• EN 12841: Cousin Trestec Spélunca 10 mm, Cousin Trestec Thermocore 11 mm.
• EN 353-2 : C.A.M.P. Lithium 10.5 mm, C.A.M.P. Lithium 11 mm, C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, C.A.M.P. Iridium 11 mm, 

Korda’s Lluisa 10.5 mm, Korda’s Stark 10.5 mm, Korda’s Titania 11 mm, Beal Contract 10.5 mm, Beal Industrie 11 
mm (tab.A).

Questo prodotto è destinato alla protezione ed alla prevenzione dei rischi di caduta dall’alto nell’industria, 
nell’edilizia, nel soccorso e, più in generale, per qualsiasi applicazione di lavoro in altezza.
Uso
Inserire Goblin sulla corda come mostrato in , rispettando la direzione della corda marcata sul dispositivo 
(
( [5]
di sicurezza tra il connettore ed il foro apposito [10] per evitare la perdita del dispositivo: prestare particolare 
attenzione che la lunghezza e la posizione del cordino non interferiscano con il corretto funzionamento del 
dispositivo. Per la connessione del dispositivo ad una imbracatura utilizzare esclusivamente connettori ovali EN 362 
con le seguenti caratteristiche: lunghezza 109 mm (+/- 5 mm), carico di rottura minimo 25 kN (consigliati connettori 
C.A.M.P. art.0981-1455-1878-1456-2123-2124-2125) ( ). Per il prolungamento utilizzare esclusivamente 
le fettucce di collegamento “Webbing Lanyard” Art. 2030026F - 2030040F / “Goblin Rope Lanyard” Art.213901 
- 213902 ( ). Non utilizzare altri tipi di cordini e/o assorbitori di energia. Il punto di ancoraggio strutturale 
deve essere posto sopra la zona di lavoro e deve essere in conformità alla normativa EN 795 e/o noto per avere 
una resistenza di 12 kN (ancoraggi metallici) oppure 18 kN (ancoraggi tessili). Non salire mai sopra l’ancoraggio 
ed evitare la creazione di lasco sulla corda (
per il miglioramento dello scorrimento è utile l’applicazione di un leggero peso in fondo alla corda (< 5 kg). La 
corda non deve deviare lateralmente, in caso contrario prendere adeguate precauzioni per evitare pericolosi 

nelle istruzioni seguenti. Al di sotto di questa altezza l’utilizzatore deve prestare particolare attenzione perché 
potrebbe non essere protetto completamente in caso di caduta. Controllare ad ogni uso che la lunghezza della 

accidentale del dispositivo dalla linea di sicurezza. Il peso massimo dell’utilizzatore, comprensivo dell’attrezzatura, 
è di 100/120/150 kg per utilizzo singolo e di 200 kg per l’utilizzo doppio in soccorso (vedi tabella A). Alte o 

dispositivo e delle corde ad esso abbinate. Materiali principali del dispositivo: lega d’alluminio, acciaio inossidabile. 
Materiale principale delle linee di ancoraggio da utilizzare: poliammide. Per l’installazione di un cordino anti-perdita 
vedi  (solo per utilizzatori esperti). Per l’uso dell’accessorio Rope Surfer, guida corda per il miglioramento 
dello scorrimento, vedi .
Uso EN 12841:2006 Tipo A
Per questo utilizzo il pulsante [8] deve essere posizionato in posizione 
Per l’utilizzo di “Goblin” come dispositivo anticaduta per la linea di sicurezza durante il lavoro su corda, il dispositivo 
deve essere abbinato esclusivamente a corde semi-statiche EN 1891 Tipo A con diametro nominale compreso tra 
10 e 11 mm. Connettere sempre ad un punto di attacco per l’anticaduta (A) di una imbracatura per il corpo EN 361. 
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La connessione può avvenire con un connettore ( ) oppure attraverso due connettori e una fettuccia 
“Webbing Lanyard” Art. 2030026F/”Goblin Rope Lanyard” Art.213901 - 213902 ( ). Non connettere il 
dispositivo ai punti di attacco per la sospensione o per il posizionamento di una imbracatura EN 813 / EN 
358. Durante la movimentazione il dispositivo scorre sulla corda liberamente seguendo gli spostamenti 

dell’operatore. In caso di sosta prolungata nello stesso punto di lavoro è possibile portare il dispositivo in posizione 
più elevata rispetto all’operatore per poi bloccarlo portando il pulsante [8] in posizione  ( ). Se la linea di 

dunque una aggiuntiva linea di sicurezza dovrebbe essere utilizzata per la sicurezza ottimale del lavoratore. In caso 
di carichi dinamici sul dispositivo, è possibile che questo causi danni alla calza della corda ed è quindi necessario 
ispezionarla a fondo. In caso di grave caduta dispositivo e corda devono essere sostituiti. Per il calcolo del tirante 
d’aria minimo fare riferimento a  e a tabella A.
Uso EN 353-2:2002
Per questo utilizzo il pulsante [8] deve essere posizionato in posizione 

tabella A. Connettere sempre ad 
un punto di attacco per l’anticaduta (A) di una imbracatura per il corpo EN 361; l’utilizzo di un punto di attacco 
sternale è preferibile rispetto ad uno dorsale. La connessione deve avvenire attraverso un connettore o “Webbing 
Lanyard” Art. 2030026F - 2030040F ( ). Non connettere il dispositivo ai punti di attacco per la sospensione o 
per il posizionamento di una imbracatura EN 813/EN 358. Per il calcolo del tirante d’aria minimo fare riferimento a

 e a tabella A. 
Uso EN 12841:2006 Tipo B
Per questo utilizzo il pulsante [8] deve essere posizionato in posizione 
Per l’utilizzo di “Goblin” come risalitore della linea di lavoro durante il lavoro su corda, il dispositivo deve essere 
abbinato esclusivamente a corde semi-statiche EN 1891 Tipo A con diametro nominale compreso tra 10.5 e 11 
mm. Connettere sempre ad un punto di attacco ventrale di una imbracatura EN 813. La connessione deve avvenire 
attraverso connettori EN 362 e cordini EN 354, con lunghezza totale massima di 1 m ( ). Non connettere 
il dispositivo ai punti di attacco per il posizionamento di una imbracatura EN 358. Prevedere sempre l’utilizzo 
combinato con una linea di sicurezza con regolatore della fune di tipo A.
Utilizzo orizzontale/inclinato PPE-R 11.075 v1
Per la prova è stato utilizzato un bordo in acciaio con un raggio di r = 0,5 mm e senza bave. A causa di questo test, 

orizzontali/inclinate i cui bordi presentino spigoli con raggio >=0.5 mm; da tenere comunque in considerazione 
che l’utilizzo su spigolo vivo presenta dei rischi aggiuntivi per cui dovrebbe essere limitato per quanto possibile 
( ). Nell’utilizzo orizzontale devono essere prese le seguenti precauzioni aggiuntive:
•

dall’asse perpendicolare al punto di ancoraggio del dispositivo ( ), in altri casi, non devono essere utilizzati 
punti di ancoraggio singoli, ma, ad esempio, dispositivi di ancoraggio di tipo C o D in conformità alla EN 795: 2012;

• nel caso lo spigolo vivo sia tagliente o abbia un raggio inferiore a 0.5 mm è opportuno evitare qualsiasi possibilità 
di caduta sullo spigolo, è necessario prevedere una protezione dello spigolo, ed è possibile contattare il fabbri-
cante per eventuali indicazioni;

• il punto di ancoraggio del dispositivo deve essere sempre situato al di sopra o allo stesso livello del piano di lavoro; 
evitare lasco ( );

•
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di caduta;
•

( );
• per il calcolo del tirante d’aria minimo fare riferimento a ;
• considerare la traiettoria di una eventuale caduta onde evitare pericolosi urti contro ostacoli di qualsiasi genere;
• il peso massimo dell’utilizzatore, comprensivo dell’attrezzatura, è di 110/120 kg (tab.A);
•

di essa in caso di caduta quando si stabilisce il tirante d’aria necessario. Leggere le istruzioni d’uso della linea di 
ancoraggio;

• prendere opportune misure atte ad evitare lo sfondamento del piano di calpestio.
Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un’adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo 
che possano intervenire rapidamente in caso di caduta, in particolare per l’utilizzo orizzontale.
Uso ANSI/ASSE
Per l’uso secondo la norma americana ANSI/ASSE, vedere .
Uso EAC

USO SOCCORSO
Campo di applicazione
C.A.M.P. “Goblin” è un dispositivo di regolazione della linea di sicurezza, per il soccorso in accesso su fune da 
parte di due persone, da utilizzare in abbinamento a corde semi-statiche EN 1891 Tipo A con diametro nominale 
compreso tra 10 e 11 mm.
Uso
Per questo utilizzo il pulsante [8] deve essere posizionato in posizione 
Per l’utilizzo di “Goblin” come dispositivo anticaduta per la linea di sicurezza durante un soccorso su corda, il 
dispositivo deve essere sempre connesso ad un punto di attacco per l’anticaduta (A) dell’imbracatura per il corpo 
EN 361 del soccorritore, non connettere il dispositivo ai punti di attacco per la sospensione o per il posizionamento 
EN 813/EN 358. L’infortunato deve essere connesso all’imbracatura del soccorritore in modo che questi possa 
in ogni momento controllarne la posizione e la movimentazione. La connessione può avvenire attraverso un 
connettore ( ), in questo caso il dispositivo deve essere abbinato esclusivamente a corde semi-statiche 
EN 1891 Tipo A con diametro nominale compreso tra 10 e 11 mm. La connessione può anche avvenire attraverso 
due connettori e una fettuccia “Webbing Lanyard 26 cm” ( ), in questo caso il dispositivo deve essere 
abbinato esclusivamente a corde semi-statiche EN 1891 Tipo A con diametro nominale compreso tra 10.5 e 11 
mm. L’utilizzo per soccorso comporta rischi aggiuntivi rispetto all’utilizzo singolo: prevedere una formazione 
aggiuntiva ai soccorritori. Evitare qualsiasi possibilità di creazione di lasco sulla corda, evitare deviazioni laterali 
dalla verticale. Per il calcolo del tirante d’aria minimo fare riferimento a  e a tabella C.
Marcatura
L’utilizzo in soccorso non è disciplinato dal regolamento europeo (UE) 2016/425.

ISTRUZIONI D’USO - CONNETTORI
Campo di applicazione

essere utilizzati in un sistema anticaduta per la protezione contro il rischio di cadute dall’alto. Alcuni modelli sono 
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tab.K, reperendo il/i codici di riferimento sulla 

marcatura del/i connettore/i forniti nel prodotto.
Classi (tab.K)

B: connettore di base. Classe T: connettore direzionale. Classe Q: maglia rapida. Classe M: connettore multiuso.
EN 12275:2015. Classe B: connettore di base. Classe H: connettore per l’assicurazione tramite nodo mezzo barcaiolo. 
Classe K: connettore per via ferrata. Classe X: connettore ovale. Classe Q: maglia rapida. Il materiale principale del 
connettore è indicato in tab.K nella colonna “Material”: S = Acciaio, SS = Acciaio inossidabile, AL = Lega di alluminio.
Uso
La lunghezza del connettore deve essere tenuta in considerazione quando è utilizzato con un sistema anticaduta 

tab.K e nelle 
K1 a K4. L’utente di un connettore a chiusura manuale ( ) deve evitare di staccarlo molte volte nello stesso 

sistema e ad altri componenti di un sistema anticaduta, vedi . Alcune situazioni possono ridurre la resistenza 
del connettore. Evitare posizionamenti che sollecitino la leva del connettore ( ); in caso non sia possibile 
evitare sollecitazioni sulla leva, scegliere connettori ANSI Z359.12 i quali presentano una migliore resistenza della 
leva ( ).

CONTROLLO E MANUTENZIONE - GOBLIN

CONTROLLO E MANUTENZIONE - CONNETTORI
Un connettore perde più della metà della sua resistenza quando la leva è aperta (vedi tab.K): controllare il corretto 
funzionamento della leva prima dell’uso: la leva deve ritornare contro il corpo del connettore al momento della 
chiusura, il dispositivo di bloccaggio automatico deve chiudersi completamente senza aiuto esterno. Fango, sabbia, 
vernice, ghiaccio, acqua sporca e altri agenti possono compromettere il funzionamento. Non utilizzare connettori 

ISPEZIONE PERIODICA

persona competente con frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza 
delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di più persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo 

documentazione per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del prodotto. Non eliminare o manomettere 
le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si possa conoscere la sua completa storia 
e/o se le marcature non risultano leggibili. In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori 
servizio:
• presenza di deformazioni permanenti su qualsiasi componente
•
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• malfunzionamento dei meccanismi della leva di bloccaggio, della leva di azionamento, della leva di si-
curezza, del pulsante

• -
mento, del blocchetto di battuta

•
con carta vetrata)

• gioco o fuoriuscita del rivetto della leva del moschettone 
• incorretto aggancio della leva sul corpo del moschettone
• gioco o fuoriuscita dell’asse di rotazione della leva
• usura generale del corpo del moschettone che causa una sensibile diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui 

profondità è stimata sopra a 1 mm
• presenza di fessure su qualsiasi componente in particolare a livello dell’asse di rotazione della leva
Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d’usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della 

di contaminazione chimica. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza può essere danneggiato durante 
una caduta e deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una 
grave caduta deve essere sostituito, in quanto può aver subito dei danni strutturali non visibili ad occhio nudo. 

DURATA DI VITA

periodiche almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati 
nella scheda di vita del prodotto. I seguenti fattori possono però ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni 

UV, sostanze chimiche, umidità, gelo, sudore, fango, polvere, errori nell’uso e nella conservazione raccomandati. 

Goblin / Connettori: La durata di vita del prodotto è illimitata.

TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers 

vie de votre matériel: . En cas de perte, la 
notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce 
site. Le revendeur doit fournir la notice d’information dans la langue du pays de vente du produit.
UTILISATION 
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes entraînées et compétentes ou bien sous la surveillance de 
personnes entraînées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou 
de toute autre activité associée: vous devez avoir reçu une formation adaptée avant d’utiliser ce produit. Grimper 
ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse être utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une 
utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves 
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ou la mort. L’utilisateur doit être médicalement apte et capable de maîtriser sa sécurité et les situations 
d’urgences. Pour les systèmes d’arrêt des chutes, il est essentiel pour la sécurité que le dispositif ou le point 

lieu de travail avant chaque utilisation possible, de manière qu’en cas de chute, il n’y ait pas de collision avec le sol, ni 
présence d’autre obstacle sur la trajectoire de chute. Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du 
corps qu’il soit permis d’utiliser dans un système d’arrêt des chutes. Le produit doit être utilisé comme indiqué dans 

complémentaires en accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque pièce du 
matériel. Certaines utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d’énumérer ou 
même d’imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit être personnel. En cas d’utilisation 
par plusieurs personnes, ces instructions doivent être mises à disposition et respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l’eau et du savon neutre (température 

Nettoyage des parties 
en métal: Laver à l’eau claire et essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. 
Température:
être altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou 
carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non éliminable : les taches d’origine 
inconnue qui ne peuvent pas être éliminées sont à considérer comme une contamination chimique et entraînent la 
mise hors service du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumière et de sources de chaleur, de bords 
ou d’objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. Ne 
pas laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.
RESPONSABILITÉ 
La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décès 

l’utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sûre de 
chaque produit fourni par ou par l’intermédiaire de C.A.M.P. SpA, de l’utiliser seulement pour les activités pour 
lesquelles il a été réalisé et d’appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant l’utilisation de l’équipement, 
prendre toutes les dispositions concernant la mise en œuvre d’un éventuel sauvetage. Vous êtes personnellement 
responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n’êtes pas en mesure d’assumer les risques qui en découlent, 
n’utilisez pas cet équipement. 
GARANTIE 3 ANS 
Ce produit est garanti pendant 3 ans à compter de la date d’achat, pour tout défaut de matière ou de fabrication. 

dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n’est pas destiné.

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
Champ d’application
Le C.A.M.P. Goblin est:
• -
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sation en combinaison avec des cordes semi-statiques EN 1891 type A ayant un diamètre nominal entre 
10 et 11 mm ;

•
PPE-R 11.075 

V1 tableau A;
• -

tion en combinaison avec des cordes semi-statiques EN 1891 type ayant un diamètre nominal entre 10.5 et 11 mm. 

• EN 12841: Cousin Trestec Spélunca 10 mm, Cousin Trestec Thermocore 11 mm.
• EN 353-2 : C.A.M.P. Lithium 10.5 mm, C.A.M.P. Lithium 11 mm, C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, C.A.M.P. Iridium 11 mm, 

Korda’s Lluisa 10.5 mm, Korda’s Stark 10.5 mm, Korda’s Titania 11 mm, Beal Contract 10.5 mm, Beal Industrie 11 
mm (tab.A).

Ce produit est destiné à la protection et la prévention des risques de chute d’une hauteur dans l’industrie, dans la 
construction, dans le sauvetage et, plus généralement, pour toute application de travail en hauteur.
Utilisation
Insérer la corde dans le Goblin, comme indiqué , en respectant le sens de la corde marquée sur l’appareil ( ). 

). 
[5]. Il est possible d’insérer une 

cordelette de sécurité entre le connecteur et le trou [10]
attention que la longueur et l’emplacement du cordon ne gêne pas le bon fonctionnement du dispositif. Pour 
connecter le dispositif à un harnais, utiliser exclusivement des connecteurs ovales EN 362 ayant les caractéristiques 
suivantes: longueur 109 mm (+/-5 mm), charge à la rupture minimale de 25 kN (connecteurs recommandés: C.A.M.P. 
réf. 0981-1455-1456-1878-2123-2124-2125) ( ). Pour l’extension, utilisez uniquement les sangles de connexion 
«Webbing Lanyard» Art. 2030026F - 2030040F / «Goblin Rope Lanyard» Art.213901 - 213902 ( ). Ne pas 
utiliser d’autres types de longes et/ou d’absorbeurs d’énergie. Le point d’ancrage doit de être placé au-dessus 
de la zone de travail et doit être conforme à la norme EN 795 et/ou connu pour avoir une résistance de 12 kN 
(ancrages métalliques) ou 18 kN (ancrages textiles).Ne jamais monter au-dessus de l’amarrage ( ) et empêcher 
la création de mou sur la corde (

suivantes. Au-dessous de cette hauteur, l’utilisateur doit être particulièrement prudent parce qu’il ne peut pas 

ligne d’assurage. Le poids maximal de l’utilisateur, y compris le matériel, est de 100/120/150 kg s’il est seul et 200 
kg à deux personnes (voir tableau A). Les hautes ou basses températures, l’humidité, la pluie, la glace, l’huile, la 

principaux: alliage d’aluminium, acier inoxydable. Principale matière des cordes: polyamide. Pour l’installation d’une 
cordelette anti-perte voir  (seulement pour les utilisateurs experts). Pour l’utilisation de l’accessoire Rope 

.
Utilisation EN 12841:2006 Type A
Pour cet usage, le poussoir [8] doit être placé en position 
En utilisant le Goblin comme dispositif de réglage pour support de sécurité, le dispositif doit être associé 
exclusivement en combinaison avec des cordes semi-statiques EN 1891 type A ayant un diamètre nominal entre 
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10 et 11 mm. Toujours se connecter à un point d’attache pour antichute (A) d’un harnais d’antichute EN 
361. La connexion peut être réalisée avec un connecteur ( ) ou avec une sangle «Webbing Lanyard» 
Art. 2030026F / «Goblin Rope Lanyard» Art.213901 - 213902 ( ). Ne pas connecter le dispositif à des 
points d’attache pour la suspension ou le maintien au travail d’un harnais EN 813/EN 358. Pendant le 

déplacement, le dispositif coulisse librement sur la corde suivant les mouvements de l’opérateur. En cas d’arrêt 
prolongé au même endroit de travail, il est possible de mettre le dispositif en position plus élevée que l’opérateur 
puis de le bloquer en mettant le poussoir [8] en position  ( ). Si la corde est utilisée pour la suspension de 
l’opérateur, elle devient un support de travail et donc un nouveau support de sécurité doit être utilisé pour une 
sécurité optimale de l’opérateur. Dans le cas de charges dynamiques sur le dispositif, il est possible que cela cause 
des dommages à la gaine de la corde qui devra être inspectée soigneusement. Dans le cas d’une grave chute, le 
dispositif et la corde doivent être remplacés. Pour le calcul du tirant d’air minimum voir  et tableau A.
Utilisation EN 353-2:2002
Pour cette utilisation, le poussoir [8] doit être placé en position 

tableau A. Toujours 
se connecter à un point d’attache pour antichute (A) d’un harnais d’antichute EN 361; l’utilisation d’un point 

ou une sangle «Webbing Lanyard» Art. 2030026F - 2030040F ( ). Ne pas connecter le dispositif à des points 
d’attache pour la suspension ou le maintien au travail d’un harnais EN 813/EN 358. Pour le calcul du tirant d’air 
minimum voir  et tableau A. 
Utilisation EN 12841:2006 Type B
Pour cette utilisation, le poussoir [8] doit être placé en position 
Pour l’utilisation du Goblin comme dispositif d’ascension pour support de travail, le dispositif doit être associé 
exclusivement en combinaison avec des cordes semi-statiques EN 1891 type A ayant un diamètre nominal entre 
10.5 et 11 mm. Toujours se connecter à un point d’attache ventral d’un harnais EN 813. La connexion doit être 

). 
Ne pas connecter le dispositif aux points d’attache pour le maintien au travail d’un harnais EN 358. Toujours prévoir 
l’utilisation combinée avec un support de sécurité pourvu d’un dispositif de réglage de la corde de type A.
Utilisation horizontale/inclinée EPI-R 11.075 v1

en acier laminé, sur des poutres en bois ou sur un parapet couvert et arrondi de toit. L’appareil peut être utilisé sur 
des structures horizontales/inclinées dont les bords ont un rayon 
que l’utilisation sur des arêtes vives présente des risques supplémentaires et doit donc être limitée au maximum 
(
•

à l’axe perpendiculaire au point d’ancrage de l’appareil ( ), dans les autres cas, aucun point d’ancrage ne 
doit être utilisé seul , mais, par exemple, des dispositifs d’ancrage de type C ou D conformément à la norme EN 

• si l’arête vive est coupante ou a un rayon inférieur à 0,5 mm, il convient d’éviter toute possibilité de chute sur 
l’arête, il faut prévoir une protection de l’arête, et il est possible de contacter le fabricant pour d’éventuelles 
explications complémentaires;

• le point d’ancrage de l’appareil doit toujours être situé au-dessus ou au même niveau que le plan de travail ; éviter 
le mou ( ) ;
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•
tomber ;

• ) ;
• pour calculer le tirant d’air minimum, se référer à la ;
•

toute nature ;
• le poids maximum de l’utilisateur, équipement compris, est de 110/120 kg (tab.A) ;
• si le dispositif est ancré à un support d’assurage souple (EN 795:2012 type C), tenir compte de la déformation 

de celui-ci en cas de chute pour le calcul du tirant d’air nécessaire. Lire les instructions d’utilisation de la ligne 

• prendre les mesures appropriées pour éviter de transpercer la surface de travail.

qu’elles puissent intervenir rapidement en cas de chute, notamment pour une utilisation horizontale.
Utilisation ANSI/ASSE
Pour l’utilisation selon la norme américaine ANSI/ASSE, voir .
Utilisation EAC

UTILISATION EN SAUVETAGE
Champ d’application
Le Goblin C.A.M.P. est un dispositif de réglage de la ligne d’assurage pour le secours en accès sur corde à deux 
personnes, pour être utilisé en combinaison avec des cordes semi-statiques EN 1891 type A ayant un diamètre 
nominal de 10 à 11 mm.
Utilisation
L’utilisation pour le sauvetage comporte des risques supplémentaires comparé à l’utilisation individuelle: prévoir 
une formation complémentaire pour les sauveteurs.  Pour cet usage, le poussoir [8] doit être placé en position 
Pour l’utilisation du Goblin comme dispositif antichute pour support de sécurité lors d’un sauvetage sur corde, 
le dispositif doit toujours être raccordé au point d’attache pour antichute (A) d’un harnais d’antichute EN 361 
du sauveteur. Ne pas connecter le dispositif à des points d’attache pour la suspension ou le maintien au travail 

permanence le positionnement et le déplacement. La connexion peut être réalisée via un connecteur ( ). 
Dans ce cas, le dispositif doit être associé exclusivement en combinaison avec des cordes semi-statiques EN 1891 
type A ayant un diamètre nominal entre 10 et 11 mm. La connexion est également possible via deux connecteurs 
et une sangle «Webbing Lanyard 26 cm» ( ), dans ce cas, le dispositif doit être associé exclusivement à 
cordes semi-statiques EN 1891 type A avec diamètre nominal entre 10.5 et 11 mm. Pour le calcul du tirant d’air 
minimum voir  et tableau C. Éviter toute possibilité de création de mou sur la corde, en évitant les 
déviations latérales.
Marquage
L’utilisation en sauvetage n’est pas couverte par le règlement européen (UE) 2016/425.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION - CONNECTEURS
Champ d’application
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être utilisés dans un système antichute pour se protéger contre les risques de chutes de hauteur. Certains 

tab.K, en 
repérant le(s) code(s) de référence sur le marquage du/des connecteur(s) fourni(s) dans le produit.

Classes (tab.K)

connecteur de base. Classe T : connecteur directionnel. Classe Q : maillon rapide. Classe M : connecteur multiusage.
EN 12275:2015. Classe B : connecteur de base. Classe H : connecteur pour l’assurage avec demi-cabestan. Classe K : 
connecteur pour la via ferrata. Classe X : connecteur pour ovale. Classe Q : maillon rapide.
Le matériau principal du connecteur est indiqué dans le tab.K dans la colonne «Matériau»: S = acier, SS = acier 
inoxydable, AL = alliage d’aluminium.
Utilisation
La longueur du connecteur doit être prise en considération lorsqu’il est utilisé avec un système antichute car il 

La connexion du connecteur est indiquée dans le tab.K  K1 à K4. L’utilisateur 
de connecteur à verrouillage manuel ( ) doit éviter de le détacher plusieurs fois dans une même journée de 
travail. 
composants d’un système antichute, voir . Certaines situations peuvent réduire la résistance du connecteur. 
Éviter les positions qui sollicitent le doigt du connecteur ( ); dans le cas où il n’est pas possible d’éviter les 
contraintes sur le doigt, choisisir des connecteurs ANSI Z359.12 qui ont une meilleure résistance du doigt ( ).

CONTRÔLE ET ENTRETIEN – GOBLIN

CONTRÔLE ET ENTRETIEN – CONNECTEURS
Un mousqueton perd plus de la moitié de sa résistance lorsque le doigt est ouvert (voir tab.K
fonctionnement du doigt avant utilisation: le doigt doit revenir contre le corps du connecteur au moment de la 
fermeture, le verrouillage automatique doit se fermer complètement sans aide extérieure. La boue, le sable, la 
peinture, la glace, l’eau sale et d’autres agents peuvent nuire au fonctionnement. Ne pas utiliser de connecteurs 

CONTRÔLE PERIODIQUE 

par une personne compétente avec une fréquence minimale d’une fois tous les 12 mois. Envisager d’augmenter la 
fréquence des inspections en cas d’utilisation par plusieurs personnes ou d’utilisation intensive. L’enregistrement 

Ne pas supprimer ou altérer les marquages   du produit. Mettre le produit au rebut si son historique complet ne 
peut être connu et/ou si les marquages   ne sont pas lisibles.Si un des défauts suivants apparaît, le produit doit être 
mis au rebut:
• présence de déformation permanente sur tout composant
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•
• mauvais fonctionnement du levier d’actionnement, du levier de blocage, du cliquet de sécurité, du pous-

soir
• bavures, arêtes vives, causées par l’usure des surfaces en contact avec la corde sur le levier de blocage, le 

levier d’actionnement, la butée de blocage
•

papier de verre)
• jeu ou dessertissage du rivetage du doigt du mousqueton
• mauvaise accroche du doigt sur le corps du mousqueton
• jeu ou dessertissage de l’axe de rotation du doigt
• usure du corps du mousqueton entraînant une diminution sensible de la section (gorge ou entaille), dont la pro-

fondeur est estimée supérieure à 1 mm
•
Si le produit ou l’un de ses composants présente des signes d’usure ou des défauts, il doit être remplacé même 

peut indiquer une contamination chimique. Chaque élément faisant partie du système de sécurité peut être abîmé 
durant une chute et il doit donc toujours être examiné avant d’être réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute 
importante, doit être mis au rebut car il peut avoir subi des dommages invisibles à l’œil nu.

DUREE DE VIE 

autorisées, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, rayons UV, produits chimiques, humidité, 
gel, sueur, boue, poussière, erreurs d’utilisation et de stockage recommandé. En cas de doute quant à la sécurité 

Goblin / Connecteurs: La durée de vie du produit est illimitée

TRANSPORT 
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedürfnisse der Höhenarbeiter 
zugeschnitten sind. Um die Zuverlässigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewährleisten, werden sie während 

Diese Gebrauchsanweisung enthält alle Informationen über die korrekte Anwendung des Produkts für seine 
gesamte Lebensdauer . Im Falle 
von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die Europäische 
Konformitätskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkäufer muss 
die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur Verfügung stellen, in dem das Produkt verkauft 
wird.
VERWENDUNG
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Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser 
Personen verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in 
der Ihnen wichtige Techniken der Industriekletterei übermittelt werden. Sie müssen eine entsprechende 
Einweisung erhalten haben, bevor Sie diese Ausrüstung verwenden können. Klettern oder jede andere 

Aktivität, für die dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell gefährlich. Jede falsche Anwendung 
bzw. Verwendung oder eine unsachgemäße Wartung der Produkte kann Schäden verursachen, die zu schweren 
Verletzungen oder zu tödlichen Unfällen führen können. Der Verwender muss demnach medizinisch in der Lage 
und fähig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemäß zu handeln. Was die 

dass die Arbeiten so durchgeführt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhöhe minimiert werden. Kontrollieren 
Sie vor jedem Einsatz die lichte Höhe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass 
er im Fall eines Absturzes weder auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfügbaren Sturzraum 
einschränkende Hindernisse stoßen kann. Ein Komplettgurt ist die einzige akzeptable Körperhaltevorrichtung, 
die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschließlich wie nachstehend 
beschrieben benützt und nicht abgeändert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europäischen Normen 
(EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschränkten Anwendungsbereich 
jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung 
dargestellt, aber die Missbrauchsmöglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. 
aufgezählt werden können. Dieses Produkt sollte ausschließlich zum persönlichen Gebrauch bestimmt werden. 
Sollten mehrere Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur Verfügung stehen 
und von ihm beachtet werden.
WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spülen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. 

fern von direkten Wärmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spülen Sie die Teile nur mit weichem Wasser 
und trocknen Sie sie ab. Reinigung und Desinfektion: Für die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it. 
Temperatur: Damit die Leistungsfähigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeinträchtigt werden, sollte 

Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht 

die Eigenschaften des Produktes beeinträchtigt haben könnten. Nicht entfernbarer Schmutz: Flecken unbekannter 
Herkunft, die nicht entfernt werden können, sind als chemische Verunreinigung zu betrachten und setzen eine 
Entsorgung des Produkts voraus.
LAGERUNG 
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kühlen und belüfteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab 
von Wärmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenständen, Korrosionsmitteln oder anderen 

VERANTWORTUNG
Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkäufer haften nicht für Schäden, Verletzungen oder tödliche 
Unfälle, die auf unsachgemäße Anwendung oder auf die Verwendung von abgeänderten Produkt der Marke 
C.A.M.P.  zurückzuführen sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der 
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 

sind. Bevor Sie diese Ausrüstung verwenden, müssen Sie erwägen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall 
in aller Sicherheit und mit größter Wirksamkeit durchgeführt werden kann. Sie sind persönlich für Ihre Handlungen 
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und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu 
tragen, sollten Sie diese Ausrüstungsgegenstände nicht benützen. 
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab 
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschleiß, Abänderungen oder Nachbesserungen, 
Korrosionserscheinungen, Schäden aufgrund von Unfällen oder Nachlässigkeit sowie der Gebrauch des Produktes 
für nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
C.A.M.P. Goblin ist:
• eine Einstellvorrichtung des Sicherheitsseils für den Seilzugang, die entsprechend der Norm EN 12841:2006 des 

zwischen 10 und 11 mm zu verwenden ist;
• PPE-R 11.075 v1 für den horizontalen/schrägen Einsatz 

überprüft wurde und in Kombination mit einem halbstatischen Seil mit Öse EN 1891 des Typs A (s.Tabelle A).
• eine Steigklemme des Arbeitsseils für den Seilzugang, die entsprechend der Norm EN 12841:2006 des Typs B zer-

10.5 und 11 mm zu verwenden ist.

• EN 12841: Cousin Trestec Spélunca 10 mm, Cousin Trestec Thermocore 11 mm.
• EN 353-2 : C.A.M.P. Lithium 10.5 mm, C.A.M.P. Lithium 11 mm, C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, C.A.M.P. Iridium 11 mm, 

Korda’s Lluisa 10.5 mm, Korda’s Stark 10.5 mm, Korda’s Titania 11 mm, Beal Contract 10.5 mm, Beal Industrie 11 
mm (Tab.A).

Dieses Produkt ist für den Schutz und die Vermeidung von Absturzrisiken in der Industrie, im Baugewerbe, im 
Rettungsdienst und allgemeiner für alle Anwendungen bei Höhenarbeiten bestimmt.
Verwendung
Goblin auf dem Seil gemäß Abb.1 einhängen und dabei die an der Vorrichtung markierte Seilrichtung beachten 
(Abb.2). Nach dem Anbringen immer die Stopp-Funktion überprüfen, um die korrekte Einhängerichtung 
sicherzustellen (Abb.3 [5] einwandfrei 
geschlossen ist. Es besteht die Möglichkeit, ein Sicherheitsseil zwischen dem Karabiner und der entsprechenden 

[10] einzuhängen, damit die Vorrichtung nicht verloren geht: besonders darauf achtgeben, dass die 
Länge und Position des Seils nicht die einwandfreie Funktion der Vorrichtung beeinträchtigen. Für die Befestigung 
der Vorrichtung an einem Sicherheitsgurt sind ausschließlich ovale karabiner EN 362 mit nachstehenden 
Eigenschaften einzusetzen: Länge 109 mm (+/- 5 mm), minimale Bruchlast 25 kN (empfehlenswert sind die 
Karabiner C.A.M.P. Art.0981-1455-1878-1456-2123-2124-2124) (Abb.4a). Für die Verlängerung ist ausschließlich 
der Verbindungsriemen „Webbing Lanyard“ Art. 2030026F - 2030040F / „Goblin Rope Lanyard“ Art.213901 - 213902 
(Abb.4b) zu verwenden. Keine anderen Arten von Seilen und/oder Falldämpfern einsetzen. Der Anschlagpunkt ist 
oberhalb des Arbeitsbereichs vorzusehen und muss EN 795 entsprechen und/oder bekanntermaßen eine Festigkeit 
von 12 kN (Anschlageinrichtung aus Metall) bzw. 18 kN (textile Anschlageinrichtung) aufweisen. Niemals über den 
Sicherungspunkt steigen und lose Seilbildung vermeiden (Abb.5). Das Fixieren oder Spannen des Seils ist nicht 
erforderlich; zur Verbesserung der Gleiteigenschaften ist ein leichtes Gewicht am Seilende (< 5 kg) nützlich. Das Seil 



55

O

zu verhindern. Gemäß den nachstehenden Anweisungen ist unter den Füßen des Benutzers eine 
minimale freie Fallhöhe zu berücksichtigen. Unter dieser Höhe muss der Benutzer besonders achtgeben, 
da er bei einem Sturz nicht völlig geschützt sein könnte. Bei jedem Einsatz sicherstellen, dass die Länge 
des verwendeten Seils ausreicht und das freie Ende verknotet oder mit einer Öse versehen ist, um den 

unbeabsichtigten Austritt der Vorrichtung aus dem Sicherheitsseil zu verhindern. Das Höchstgewicht des Benutzers 
beträgt einschließlich der Ausrüstung 100/120/150 kg für den Einzeleinsatz und 200 kg für den Doppeleinsatz bei 
Rettungsaktionen (s. Tabelle A). Hohe und geringe Temperaturen, Feuchtigkeit, Regen, Eis, Öl, Staub können 
sich negativ auf die Leistungen der Vorrichtung und der damit verbundenen Seile auswirken. Hauptmaterialien 
der Vorrichtung: Aluminiumlegierung, Edelstahl. Hauptmaterial der einzusetzenden Seilsicherungssysteme: 
Polyamid. Zum Einlegen eines verlustsicheren Seils siehe Abb.14 (nur für erfahrene Benutzer). Den Guide Part zur 
Unterstützung und zum besserem gleiten des Rope Surfers benutzen. Siehe Abb.15.
Verwendung EN 12841:2006 Typ A
Für diesen Einsatz muss der Knopf [8] auf  positioniert werden. Für den Einsatz von “Goblin” als Fallschutz für das 
Sicherheitsseil bei Arbeiten am Seil ist die Vorrichtung ausschließlich mit halbstatischen Seilen EN 1891 des Typs 
A mit einem Nenndurchmesser zwischen 10 und 11 mm zu kombinieren. Stets an einen als Fallschutz dienenden 
Anschlagpunkt (A) eines Haltegurts EN 361 binden. Der Anschluss kann mit einem Karabiner (Abb.6a) oder durch 
zwei Karabiner und ein Gurtband „Webbing Lanyard“ Art. 2030026F / „Goblin Rope Lanyard“ Art.213901 - 213902 
(Abb.6b) erfolgen. Die Vorrichtung nicht an den Anschlagpunkten für das freie Hängen oder die Positionierung 
eines Sicherheitsgurts EN 813 / EN 358 anbringen. Bei der Fortbewegung gleitet die Vorrichtung ungehindert 
auf dem Seil und folgt dabei den Bewegungen des Benutzers. Sollte man für eine längere Zeit an derselben 
Arbeitsstelle innehalten, kann die Vorrichtung in eine gegenüber dem Benutzer höhere Position gebracht werden, 
um dann durch Positionierung des Knopfes [8] auf gesperrt zu werden (Abb.7). Wird das Sicherheitsseil für 
das freie Hängen des Benutzers verwendet, verwandelt sich dieses in jeder Hinsicht in ein Arbeitsseil, so dass ein 
zusätzliches Sicherheitsseil für die optimale Sicherheit des Arbeiters zum Einsatz kommen müsste. Bei dynamischen 
Belastungen an der Vorrichtung kann dies den Seilmantel beschädigen. Folglich ist eine gründliche Inspizierung 
nötig. Bei einem schweren Absturz sind Vorrichtung und Seil auszuwechseln. Sich zur Berechnung der minimalen 
freien Fallhöhe auf Abb.10a-10b / Tabelle A beziehen.
Verwendung EN 353-2:2002
Für diesen Einsatz muss der Knopf [8] auf  positioniert werden. Für den Einsatz von “Goblin” als Fallschutz an 

des Typs A (s. Tabelle A). Stets an einen als Fallschutz dienenden Anschlagpunkt (A) eines Haltegurts EN 361 
binden; die Verwendung eines Anschlagpunkts an der Brust ist einem Anschlagpunkt am Rücken vorzuziehen. Der 
Anschluss hat durch einen Karabiner oder „Webbing Lanyard“ Art. 2030026F - 2030040F (Abb.8) zu erfolgen. Die 
Vorrichtung nicht an den Anschlagpunkten für das freie Hängen oder die Positionierung eines Sicherheitsgurts EN 
813 / EN 358 anbringen. Sich zur Berechnung der minimalen freien Fallhöhe auf Abb.10a-10b / Tabelle A beziehen. 
Verwendung EN 12841:2006 Typ B
Für diesen Einsatz muss der Knopf [8] auf  positioniert werden. Für den Einsatz von “Goblin” als Steigklemme des 
Arbeitsseils bei Arbeiten am Seil ist die Vorrichtung ausschließlich mit halbstatischen Seilen EN 1891 des Typs A mit 
einem Nenndurchmesser zwischen 10.5 und 11 mm zu kombinieren. Stets an einen bauchseitigen Anschlagpunkt 
eines Sicherheitsgurts EN 813 binden. Der Anschluss hat durch Karabiner EN 362 und Seile EN 354 mit einer 
maximalen Gesamtlänge von 1 m (Abb.9) zu erfolgen. Die Vorrichtung nicht an den Anschlagpunkten für die 
Positionierung eines Sicherheitsgurts EN 358 anbringen. Stets den kombinierten Einsatz mit einem Sicherheitsseil 
mit Seil-Verstellvorrichtung des Typs A vorsehen.
Horizontaler/schräger Einsatz PPE-R 11.075 v1
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Für den Test wurde eine gratfreie Stahlkante mit einem Radius von r = 0.5 mm verwendet. Dank dieses 

oder an einem verkleideten und abgerundeten Dachgeländer. Die Vorrichtung kann daher an horizontalen/
schrägen Strukturen verwendet werden, deren Kanten einen Radius >=0.5 mm aufweisen; dabei muss 
berücksichtigt werden, dass der Einsatz an scharfen Kanten zusätzliche Risiken mit sich bringt und daher so 
weit wie möglich eingeschränkt werden sollte (Abb.11a). Bei horizontalem Einsatz müssen folgende zusätzliche 

• -
Abb.11a); in 

anderen Fällen dürfen keine einzelnen Anschlagpunkte, jedoch zum Beispiel Anschlageinrichtungen des Typs C 
oder D gemäß EN 795: 2012 verwendet werden;

• Sofern die scharfe Kante nicht stumpf ist bzw. einen Radius von weniger als 0.5 mm aufweist, sollte jegliche 
Möglichkeit des Absturzes an der Kante vermieden werden. Zu diesem Zweck muss ein Kantenschutz vorgesehen 
werden. Eventuelle Angaben dazu können beim Hersteller eingeholt werden;

• -
den; ein loses Seil vermeiden (Abb.11b);

• Die Längenanpassung sollte durchgeführt werden, wenn für den Benutzer keine Absturzgefahr besteht;
• Abb.11c);
• Sich zur Berechnung der minimalen freien Fallhöhe auf Abb.11d;
• Die eventuelle Sturzbahn berücksichtigen, um ein gefährliches Aufprallen an Hindernissen jeglicher Art zu ver-

meiden;
• Das Höchstgewicht des Benutzers, einschließlich der Ausrüstung, beträgt 110/120 kg (Tab.A);
• -

gung der freien Fallhöhe die Verformung des Systems beim Absturz zu berücksichtigen. Die Gebrauchsanleitung 
des Seilsicherungssystems lesen;

•
Sich mit geeigneten Rettungsausrüstungen ausstatten und für die nötige Ausbildung der Arbeitsteams sorgen, 
damit sie bei einem Absturz sofortige Hilfe leisten können, insbesondere bei einem horizontalen Einsatz.
Benutzung nach ANSI/ASSE
Zur Benutzung in Übereinstimmung mit dem amerikanischen ANSI/ASSE Standard, siehe Abb.16.
Benutzung nach EAC

VERWENDUNG FÜR RETTUNGEINSATZ
Anwendungsbereich
C.A.M.P. “Goblin” ist eine Einstellvorrichtung des Sicherheitsseils, die für Rettungseinsätze mit Seilzugang 
durch zwei Personen geeignet ist und in Kombination mit halbstatischen Seilen EN 1891 des Typs A mit einem 
Nenndurchmesser zwischen 10 und 11 mm zu verwenden ist.
Verwendung
Für diesen Einsatz muss der Knopf [8] auf  positioniert werden. Für den Einsatz von “Goblin” als Fallschutz 
für das Sicherheitsseil bei Rettungsmaßnahmen am Seil ist die Vorrichtung stets an einen als Fallschutz 
dienenden Anschlagpunkt (A) des Haltegurts EN 361 des Rettungshelfers zu binden. Die Vorrichtung nicht an 
Anschlagpunkte für freies Hängen oder für die Positionierung EN 813 / EN 358 binden. Die verunglückte Person 
ist am Sicherheitsgurt des Rettungshelfers festzumachen, so dass dieser jederzeit seine Position und Bewegung 
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überprüfen kann. Der Anschluss kann mit einem Karabiner (Abb.12a) erfolgen. In diesem Fall ist die 
Vorrichtung ausschließlich mit halbstatischen Seilen EN 1891 des Typs A mit einem Nenndurchmesser 
zwischen 10 und 11 mm zu kombinieren. Der Anschluss kann auch mit zwei Karabinern und einem 
Gurtband “Webbing Lanyard 26 cm” (Abb.12b) vorgenommen werden. In diesem Fall ist die Vorrichtung 

ausschließlich mit halbstatischen Seilen EN 1891 des Typs A mit einem Nenndurchmesser zwischen 10.5 und 11 
mm zu kombinieren. Die Verwendung für den Rettungseinsatz führt im Vergleich zum Einzelsatz zu zusätzlichen 
Risiken: Für eine zusätzliche Ausbildung der Rettungshelfer sorgen. Die Möglichkeiten einer losen Seilbildung 
vermeiden, seitliche Abweichungen von der Vertikalen verhindern. Sich zur Berechnung der minimalen freien 
Fallhöhe auf Abb.13a-b / Tabelle C beziehen.
Kennzeichnung
Verwendung für Rettungeinsatz unterliegt nicht der Europäischen Verordnung (EU) 2016/425.

GEBRAUCHSANWEISUNG - KARABINERS
Anwendungsbereich

Tab. K hervorgehoben, wobei der/die Referenzcode(s) auf der 

Klassen (Tab.K)

zu werden. Klasse B: Basisverbindungselement. Klasse T: richtungsabhängiges Verbindungselement. Klasse Q: 
Schließring. Klasse M: Mehrzweck-Verbindungselement. EN 12275:2015. Klasse B: Basisverbindungselement. 
Klasse H: Verbindungselement zum Sichern mit Halbmastwurf. Klasse K: Verbindungselement für Klettersteige. 
Klasse X: ovales Verbindungselement. Klasse Q: Schließring. Das Hauptmaterial des Verbindungselements ist in 
Tab.K in der Spalte “Material” angegeben: S = Stahl, SS = Edelstahl, AL = Aluminiumlegierung.
Verwendung

Tabelle K und Abb. K1 bis K4 angegeben. 
Der Benutzer von einem Karabiner mit manuellem Verriegelungssystem (Abb.K1) muss vermeiden, dass das 
Gerät wiederholt am selben Tag aus- und eingelegt wird. Zur korrekten Verwendung und Verbindung mit einem 

Abb.K4. In 
einigen Situationen kann sich der Widerstand des Verbindungselements verringern.  Positionierungen vermeiden, 
die den Hebel des Verbindungselements belasten (Abb.K5-K6); falls man Hebelbelastung nicht vermeiden kann, 
sind Verbindungselemente ANSI Z359.12 zu wählen, die einen besseren Hebelwiderstand aufweisen. (Abb.K7).

KONTROLLE UND WARTUNG - GOBLIN
Nach der Säuberung sind die Bolzen der beweglichen Teile mit Silikonschmiermitteln zu schmieren.
Anmerkung: Säuberung und Schmierung sollten nach jedem Meereseinsatz vorgenommen werden.

KONTROLLE UND WARTUNG - KARABINERS

(siehe Tabelle K): Vor dem Gebrauch prüfen, ob der Hebel einwandfrei funktioniert: Der Hebel muss beim Schließen 
gegen den Körper des Verbindungselements zurückschnellen, die automatische Verriegelungsvorrichtung 
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muss ohne externe Hilfe vollständig schließen. Schlamm, Sand, Lackfarbe, Eis, schmutziges Wasser und 

verwenden. Bei einer Fehlfunktion den Mechanismus mit einem Silikonschmiermittel reinigen und 
schmieren. Säuberung und Schmierung sollten nach jedem Meereseinsatz vorgenommen werden. Sollte 
der Defekt auch nach dem Schmieren noch anstehen, darf das Verbindungselement nicht weiterverwendet werden.

PERIODISCHE ÜBERPRÜFUNG
Die Sicherheit der Benutzer hängt von der uneingeschränkten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausrüstung ab. 
Neben der normalen Sichtprüfung vor, während und nach jeder Verwendung muss dieses Produkt mindestens 
einmal alle 12 Monate von einer sachkundigen Person überprüft werden; bei Verwendung durch mehrere Personen 

Ersteinsatzes und aller durchgeführten Überprüfungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt werden: Diese 
Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme während der gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahren. 
Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen noch verändern. Das Produkt außer Betrieb nehmen, 
wenn seine vollständige Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte 
einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:
• Vorhandensein dauerhafter Verformungen an irgendeinem Teil
•
• Funktionsstörung der Mechanismen des Sperrhebels, Betätigungshebels, Sicherheitshebels, Knopfes
• -

bock
•

Schmirgelpapier nicht verschwindet)
• Spiel oder Austreten der Niete aus dem Schnapper des Karabiners
• Fehlerhaftes Einrasten des Schnappers am Körper des Karabiners
• Spiel oder Austreten der Gelenkniete des Schnappers
• Allgemeine Abnutzung des Körpers, welche eine spürbare Reduzierung des Querschitts von bis zu 1mm mit sich 

bringen kann
• Vorhandensein von Rissen an einem beliebigen Element und insbesondere an der Drehachse des Hebels
• bei Schnellverschlüssen, Schwierigkeiten beim vollständigen manuellen Festziehen der Mutter
• Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf die Gurtschlaufe nicht mehr verwendet werden:
• Vorhandensein von Rissen an einem beliebigen Element und insbesondere an der Drehachse des Hebels
Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile Verschleißerscheinungen oder Mängel auf, so ist es auch 
vor Ablauf seiner voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achrung: Eine 
Farbveränderung kann auf eine chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte 
Bestandteil des Sicherungssystems kann Schäden aufweisen und muss vor dem nächsten Gebrauch geprüft werden. 
Nach einem harten Fangstoß darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloßen Auge 
nicht erkennbare Schäden entstanden sein könnten, die seine Festigkeit und Funktionsfähigkeit vermindert haben.

LEBENSDAUER 
Während dieser Lebensdauer dürfen keine Umstände auftreten, die das Produkt außer Betrieb setzen. Ferner sind 
zumindest einmal alle 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelmäßige Überprüfungen durchzuführen und die 
Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren können die Lebensdauer des Produkts 
verringern: intensiver Gebrauch, Beschädigung der Produktbestandteile, unbefugte Veränderungen, hohe 
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Temperaturen, Abrieb, Schnitte, heftige Stöße, UV-Strahlen, Chemikalien, Feuchtigkeit, Frost, Schweiß, 
Schlamm, Staub, Fehler bei der empfohlenen Verwendung und Aufbewahrung. Falls Sie vermuten, dass 
das Produkt nicht mehr sicher und zuverlässig ist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. SpA oder 
Ihrem Wiederverkäufer.

Goblin / Karabiners: Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt.

TRANSPORT 
Das Produkt vor den oben erwähnten Risiken schützen.

X - KENNZEICHNUNG
1. Name und Anschrift des Herstellers
2. Name der Vorrichtung
3. Referenznummer des Produkts
4. Einhängerichtung des Seils
5. Position „Fallschutz”
6. Position „Seilklemme”
7. 
8. Zugelassene Seilarten und -durchmesser
9. Maximale Gebrauchslast
10. Herstellungsdatum (Monat/Jahr)
11. Seriennummer
12. Gebrauchsanweisung lesen
13. Entspricht der Europäischen Verordnung (EU) 2016/425
14. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
15. 
16. Das Modell ist auch gemäß ANSI (USA)
17.
18. Bruchlast Hauptachse
19. Bruchlast Zweitachse
20.

Y - NOMENKLATUR
[1] 
[2] 
[3] Sperrhebel 
[4] Betätigungshebel 
[5] 

[6] Anschlagblock 
[7] Sicherheitshebel 
[8] Knopf 
[9] Seilrolle 
[10] 

KARABINERS
[11] Körper
[12] Schnapper

[13] Sperrvorrichtung
[14] Gelenkniete des Schnappers 

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2 - 
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J - DATENBLATT
1. Modell
2. Seriennummer
3. Herstellungsdatum (Monat/Jahr)
4. Kaufdatum
5. Datum der ersten Verwendung

6. Benutzer
7. Bemerkungen
8. Kontrolle alle 12 Monate
9. Datum
10. OK

11. Name/Unterschrift
12. Datum der nächsten 
Überprüfung

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL
El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con artículos ligeros e 

utilización del producto durante toda su vida. 
instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaración de conformidad 

del país en que se vende el producto.
UTILIZACIÓN
Este equipo debe ser utilizado únicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervisión directa de 
personal con la formación y competencias adecuadas. Estas instrucciones no enseñan técnicas para trabajar en 
altura ni para cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formación adecuada antes 
de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son 
intrínsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento 
debido podría producir daños, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de 
velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaídas 
de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén posicionados correctamente y que el 
trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caída como la altura de la propia caída. Antes de cada 
utilización, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo es correcta, para que, en caso 

de caída. El arnés integral es el único dispositivo de suspensión que se debe emplear en sistemas anticaída. 

considerando las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican únicamente algunos de los 

Se recomienda que este producto se destine al uso personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias 
personas, estas instrucciones deben estar a disposición y ser respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
Limpieza de las partes metálicas: Higienización: los procedimientos pueden 
consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 

Sustancias químicas: no use este producto si ha estado en 
contacto con alguna sustancia química, disolvente o carburante que puedan alterar sus características. Suciedad 
no removible

ALMACENAMIENTO 
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Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de cualquier fuente 
de calor, nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dañarlo. No deje el producto 
expuesto a la intemperie
RESPONSABILIDAD 

usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilización de cualquier producto de 
C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido diseñado y de que aplica todas las medidas 
de seguridad. Antes de su utilización, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y 

capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento. 
3 AÑOS DE GARANTÍA 
Este producto tiene una garantía de tres años, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisición, contra 

conservación, corrosión, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido diseñado.

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripción

•

10 y 11 mm;
• -

do para uso horizontal/inclinado según la metodología de ensayo PPE-R 11.075 v1, que se utiliza con una cuerda 
tabla A);

•

10.5 y 11 mm.

• EN 12841: Cousin Trestec Spélunca 10 mm, Cousin Trestec Thermocore 11 mm.
• EN 353-2 : C.A.M.P. Lithium 10.5 mm, C.A.M.P. Lithium 11 mm, C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, C.A.M.P. Iridium 11 mm, 

Korda’s Lluisa 10.5 mm, Korda’s Stark 10.5 mm, Korda’s Titania 11 mm, Beal Contract 10.5 mm, Beal Industrie 11 
mm (tab.A).

construcción, rescate y, en general, en cualquier aplicación de trabajos en altura.
Utilización
Introduzca el Goblin en la cuerda tal y como se muestra en la , respetando la dirección de la cuerda indicada en 
el dispositivo (
introducido en el sentido correcto (

[5]
[10] para evitar la pérdida del dispositivo. Asegúrese de que la longitud y la posición de la cuerda de seguridad 

exclusivamente conectores ovalados EN 362 con las siguientes características: 109 mm (+/-5 mm) de largo, carga 
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de rotura mín. 25 kN (se recomiendan conectores C.A.M.P. art. 0981-1455-1878-1456-2123-2124-2125) 
( ). Para prolongarlo, utilice exclusivamente las cintas de conexión “Webbing Lanyard” Art. 2030026F 
- 2030040F / “Goblin Rope Lanyard” Art.213901 - 213902 ( ). No use otros tipos de cuerdas y/o 
absorbedores de energía. El punto de anclaje debe colocarse por encima de la zona de trabajo y debe 

desviar lateralmente. Si esto sucede, tome las precauciones necesarias para evitar un peligroso efecto péndulo. 
Es necesario mantener una distancia de seguridad mínima bajo los pies del usuario, tal y como se explica en las 
siguientes instrucciones. Si no se mantiene esta altura de seguridad, el usuario debe tomar precauciones especiales, 
porque podría no estar totalmente protegido en caso de caída. Controle bajo cualquier circunstancia que la longitud 

es de 100/120/150 kg para uso individual y de 200 kg para uso doble en situaciones de rescate (tabla A). Las 

prestaciones del dispositivo y de las cuerdas que se usan con él. Materiales principales del dispositivo: aleación de 
aluminio, acero inoxidable. Material principal de las líneas de anclaje que se deben usar: poliamida. Para instalar una 
cuerda antipérdida véase  (solo para usuarios expertos). Para el uso del Rope Surfer, accesorio para el guiado 
de la cuerda que mejora el deslizamiento, ver .
Uso EN 12841:2006 tipo A
En este uso, el botón [8] debe estar situado en posición 
Para usar el “Goblin” como dispositivo anticaída con la línea de seguridad durante trabajos en cuerda, el dispositivo 

11 mm. Conéctelo siempre a un punto de anclaje anticaída (A) de un arnés de cuerpo EN 361. La conexión se puede 
realizar con un conector ( ) o mediante dos conectores y una cinta “Webbing Lanyard” Art. 2030026F / “Goblin 
Rope Lanyard” Art.213901 - 213902 ( ). No conecte el dispositivo a los puntos de anclaje para suspensión 
o para mantenimiento de un arnés EN 813 / EN 358. Cuando el trabajador se mueve, el dispositivo se desplaza 
libremente por la cuerda siguiendo sus movimientos. En caso de parada prolongada en el mismo lugar de trabajo, 

botón [8] en posición  ( ). Si la línea de seguridad se usa para mantener al trabajador suspendido, entonces se 
convierte para todos los efectos en una línea de trabajo y, por lo tanto, se debe usar una línea de seguridad adicional 

se dañe la vaina de la cuerda, por lo que es necesario inspeccionarla a fondo. Tras una caída grave, es necesario 
sustituir el dispositivo y la cuerda. Para calcular la distancia mínima de seguridad, consulte la  y tabla A.
Uso EN 353-2:2002
En este uso, el botón [8] debe estar situado en posición 

tabla A). Conéctelo siempre a un 
punto de anclaje anticaída (A) de un arnés de cuerpo EN 361. Es preferible usar un punto de anclaje externo y no 
uno dorsal. Para la conexión, se debe usar un conector o “Webbing Lanyard” Art. 2030026F - 2030040F ( ). No 
conecte el dispositivo a los puntos de anclaje para suspensión o para mantenimiento de un arnés EN 813 / EN 358. 
Para calcular la distancia mínima de seguridad, consulte la  y tabla A. 
Uso EN 12841:2006 tipo B
En este uso, el botón [8] debe estar situado en posición 
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Para usar el “Goblin” como ascensor con la línea de trabajo durante trabajos en cuerda, el dispositivo debe 

10.5 y 11 mm. Conéctelo siempre a un punto de anclaje ventral de un arnés EN 813. Para la conexión, se 
). No conecte 

el dispositivo a los puntos de anclaje para el mantenimiento de un arnés EN 358. Se debe usar siempre con una línea 

Uso horizontal/inclinado PPE-R 11.075 v1
Para la prueba se utilizó un borde de acero con un radio de r = 0,5 mm y sin rebabas. Gracias a esta prueba, el equipo 

de madera o en una barandilla de techo revestida y redondeada. Es posible utilizar el dispositivo en estructuras 
horizontales/inclinadas cuyos bordes tengan un radio >=0,5 mm; sin embargo, debe tenerse en cuenta que el uso 

). Se 
deben tomar las siguientes precauciones adicionales para el uso horizontal:
• para limitar los posibles efectos de péndulo, la zona de trabajo debe estar dentro del límite de 1,5 m de desviación 

del eje perpendicular al punto de anclaje del dispositivo ( ), en otros casos, no se deben utilizar puntos 
de anclaje simples, sino, por ejemplo, dispositivos de anclaje tipo C o D de acuerdo con la norma EN 795: 2012;

•
borde, y debe proporcionarse una protección de bordes, y ponerse en contacto con el fabricante para obtener 
eventuales indicaciones;

•
trabajo; evite las holguras ( );

• las operaciones de ajuste de la longitud deben realizarse cuando el operador no corra peligro de caerse;
•

( );
• consulte la  para el calcular la altura libre mínima;
•
•

tipo;
• tabla A);
•

anclaje;
• tome las medidas adecuadas para evitar que el suelo colapse.
Adopte equipamientos de rescate adecuados y proporcione una formación adecuada a los equipos de trabajo para 

Uso ANSI/ASSE
.

Uso EAC

USO EN RESCATE
Descripción
C.A.M.P. “Goblin” es un dispositivo de regulación de la línea de seguridad, para rescates con acceso de dos 
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nominal de entre 10 y 11 mm.
Uso
En este uso, el botón [8] debe estar situado en posición 
Para usar el “Goblin” como dispositivo anticaída con la línea de seguridad durante un rescate con cuerda, el 
dispositivo debe estar conectado de forma constante a un punto de anclaje anticaída (A) del arnés de cuerpo EN 
361 del personal de rescate. No conecte el dispositivo a puntos de anclaje para suspensión o para mantenimiento 
EN 813 / EN 358. La persona accidentada se debe conectar al arnés de quien acude a rescatarla de forma que 
permita que éste controle en todo momento su posición y movimiento. Se puede realizar la conexión mediante 
un conector (

dos conectores y una cinta “Webbing Lanyard 26 cm” ( ), en cuyo caso el dispositivo debe usarse 

el dispositivo en situaciones de rescate implica riesgos que no existen cuando se emplea para un solo individuo, 

y que se desvíe lateralmente con respecto a la vertical. Para calcular la distancia mínima de seguridad, consulte 
la  y tabla C.
Marcaje

INSTRUCCIONES DE USO - CONECTORES
Descripción

aptos para su uso en un sistema anticaída para la protección contra el riesgo de caídas desde alturas. Algunos 

tabla K, localizando el(los) código(s) de 
referencia en el marcado del(los) conector(es) suministrado(s) en el producto.
Clases (tabla K)

principal del conector se indica en la tabla K en la columna «Material»: S = Acero, SS = Acero inoxidable, AL = 
Aleación de aluminio.
Utilización
La longitud del conector debe tenerse en cuenta cuando se utiliza con un sistema de anticaída, ya que incide en la 
altura de caída. La conexión del conector se indica en el tabla K K1 a K4. El usuario del conector de bloqueo 
manual ( ) debe evitar abrirlo varias veces en un mismo día de trabajo. Para el uso correcto y la conexión a un 

. Algunas 
situaciones pueden reducir la resistencia del conector. Evite las posiciones que fuercen el gatillo del conector (
K5-K6); en caso de que no sea posible evitar la tensión del gatillo, elija los conectores ANSI Z359.12 que tienen una 
mejor resistencia del gatillo ( ).

CONTROL Y MANTENIMIENTO – GOBLIN
Después de limpiarlo, lubrique los pernos de los móviles con lubricantes a base de silicona. 
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Nota: se recomienda limpiarlo y lubricarlo después de usarlo en entornos marítimos.

CONTROL Y MANTENIMIENTO - CONECTORES
tabla K): 

compruebe el correcto funcionamiento del gatillo antes de usarlo: el gatillo debe volver contra el cuerpo del 

con un funcionamiento defectuoso. Si se presenta un fallo de funcionamiento, limpie y lubrique el mecanismo con 
un lubricante de silicona. Se recomienda limpiarlo y lubricarlo después de cada uso en un ambiente marino. Si 
después de la lubricación el defecto persiste, el mosquetón debe ser desechado.

REVISIÓN PERIÓDICA

habitual llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser inspeccionado por una persona 
competente al menos una vez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las revisiones en 

del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve esta documentación para su comprobación y como 
referencia durante toda la vida útil del producto. No retire ni altere los marcados del producto. Retire el producto 
del uso si no se puede conocer su historial completo y/o si los marcados no son legibles. En caso de que exista uno 
de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:
• presencia de deformaciones permanentes en cualquier componente
•
• funcionamiento incorrecto de los mecanismos de la leva de bloqueo, de la leva de accionamiento, de la leva de 

seguridad o del botón
•

leva de accionamiento o del tope de bloqueo
•

con papel de lija)
• juego o desengaste del remachado del gatillo del mosquetón
• enganche incorrecto del gatillo sobre el cuerpo del mosquetón
• juego o desengaste del eje de rotación del gatillo
•

conector o que sea mas profundo de 1 mm
• presencia de grietas en cualquier componente y en particular a nivel del eje de rotación de la palanca
Si el artículo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes 

una contaminación química. Cualquier componente del sistema puede resultar dañado durante una caída y, en 
consecuencia, se debe examinar siempre antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para 
parar una caída grave debe ser sustituido, porque puede que haya sufrido daños no perceptibles a simple vista.

VIDA ÚTIL 
La vida útil debe considerarse en ausencia de causas que lo pongan fuera de uso y a condición de que se realicen 
revisiones periódicas al menos una vez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del producto y que los 
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temperaturas, abrasiones, cortes, golpes violentos, rayos UV, sustancias químicas, humedad, heladas, 
sudor, lodo, polvo, errores en el uso y almacenamiento recomendados. En el caso de duda sobre si el 
producto puede ofrecer la necesaria seguridad, póngase en contacto con C.A.M.P. SpA o el distribuidor.
Goblin / Conectores: La vida útil del producto es ilimitada

TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X - MARCAJE
1. Nombre y dirección del fabricante
2. Nombre di equipamiento
3. Referencia de producto
4. Sentido de introducción de la cuerda
5. Posición “anticaída”
6. Posición de “ascensor”
7. Norma de referencia y año de publicación
8. 
9. 
10. Mes y año de fabricación
11. Numero de serie
12. Leer las instrucciones antes de usar este producto
13. Marca que indica la conformidad según el reglamento europeo (UE) 2016/425
14. 
15.

16.
17. Clase según EN 362
18. Carga de rotura eje mayor
19. Carga de rotura eje menor
20. Carga de rotura gatillo abierto

Y - NOMENCLATURA
[1] Brida móvil
[2]
[3] Palanca de bloqueo
[4] Palanca de accionamiento
[5]

[6] Tope de bloqueo
[7] Leva de seguridad
[8] Botón
[9] Polea
[10]

CONECTORES
[11] Cuerpo
[12] Gatillo

[13] Dispositivo de bloqueo
[14] Eje de rotación del gatillo

W1 - Organismo controlador de la fabricación de este producto
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W2 - 

J - FICHA DE LA VIDA ÚTIL
1. Modelo

2. Numero de serie
3. Mes y año de 
fabricación

4. Fecha de compra
5. Fecha de la primera 
utilización
6. Usuario

7. Comentarios
8. Inspección cada 12 
meses
9. Fecha

10. OK
11. Nombre/Firma
12. Fecha de la próxima 
revisión

PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende às necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores. 

a sua vida útil: 
podem ser baixadas através do site www.camp.it. A declaração de conformidade UE pode ser descarregada através 

USO
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou então sob a supervisão 

formação apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser 
utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto 

para a segurança que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre posicionado de maneira correta e que 

características apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideração os limites de 

produto deve ser considerado como pessoal. 
ser disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.
MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico:

 Limpeza das partes metálicas:
doce e enxugar. Higienização: os procedimentos estão disponíveis no sítio web www.camp.it. Temperatura: manter 

Agentes químicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes químicos, solventes ou carburantes, pois 
podem alterar as características do produto.  Sujidade não removível: manchas de origem desconhecida que não são 
removíveis devem ser consideradas contaminação química e envolvem a eliminação do produto.
CONSERVAÇÃO
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Conserve o produto não embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, 

causa de danos ou deterioração. Não deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.
RESPONSABILIDADE
A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou 

procedimentos de segurança. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um  eventual salvamento, em caso de 

GARANTIA 3 ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de 

a corrosão, os danos provocados por acidentes e negligências, e os usos para os quais este produto não é destinado.

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO
Campo de aplicação
C.A.M.P. Goblin é:
• -

entre 10 e 11 mm;
•

PPE-R 11.075 v1, para ser usado 
tabela A,

•

10.5 e 11 mm;

• EN 12841: Cousin Trestec Spélunca 10 mm, Cousin Trestec Thermocore 11 mm.
• EN 353-2 : C.A.M.P. Lithium 10.5 mm, C.A.M.P. Lithium 11 mm, C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, C.A.M.P. Iridium 11 mm, 

Korda’s Lluisa 10.5 mm, Korda’s Stark 10.5 mm, Korda’s Titania 11 mm, Beal Contract 10.5 mm, Beal Industrie 11 
mm (tab.A).

Este produto é destinado à proteção e à prevenção dos riscos de queda de locais altos na indústrica, construção civil, 
socorro e, mais em geral, para qualquer aplicação de trabalho em altura.
Uso
Inserir o Goblin na corda como mostra a , respeitando a direção da corda marcada no dispositivo ( ). Após 

sempre o fechamento correto do conector no orifício de engate [5]. É possível inserir uma corda de segurança 
[10] para evitar a perda do dispositivo: prestar muita atenção para que 

do dispositivo em um arnês, utilizar exclusivamente conectores ovais EN 362 com as seguintes características: 
comprimento 109 mm (+/- 5 mm), carga de ruptura mínima 25 kN (são recomendados os conectores C.A.M.P. 
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art.0981-1455-1878-1456-2123-2124-2125) (
conexão “Webbing Lanyard” Art. 2030026F - 2030040F / “Goblin Rope Lanyard” Art.213901 - 213902 
( ). Não utilizar outros tipos de cordas e/ou absorvedores de energia. O ponto de ancoragem deve 
ser colocado preferencialmente acima da zona de trabalho e deve estar em conformidade com a norma 

Nunca 

(ver a tabela A
o desempenho do dispositivo e das cordas utilizadas com o mesmo. Principais materiais do dispositivo: liga de 

antiperda, ver a 
melhorar o deslizamento, ver a .
Uso EN 12841:2006 Tipo A
Para este uso, o botão [8] deve estar na posição 
Para o uso do “Goblin” como dispositivo antiqueda para a linha de segurança durante o trabalho em corda, o 

10 e 11 mm. Conectar sempre a um ponto de engate para a antiqueda (A) de um arnês para o corpo EN 361. A 

Art. 2030026F / “Goblin Rope Lanyard” Art.213901 - 213902 ( ). Não conectar o dispositivo nos pontos de 
engate para a suspensão ou para o posicionamento de um arnês EN 813 / EN 358. Durante a movimentação, o 
dispositivo desliza na corda livremente seguindo os deslocamentos do operador. Em caso de parada prolongada 
no mesmo ponto de trabalho, é possível deixar o dispositivo na posição mais elevada em relação ao operador para, 

[8] na posição  ( ). Se a linha de segurança for usada para a 
suspensão do operador, esta se torna a todos os efeitos uma linha de trabalho e, então, uma linha de segurança 

consultar a  e a tabela A.
Uso EN 353-2:2002
Para este uso, o botão [8] deve estar na posição 

tabela A. Conectar sempre a um 
ponto de engate para o antiqueda (A) de um arnês para o corpo EN 361. O uso de um ponto de engate esternal é 

Art. 2030026F - 2030040F ( ). Não conectar o dispositivo nos pontos de engate para a suspensão ou para o 
 e a 

tabela A. 
Uso EN 12841:2006 Tipo B
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Para este uso, o botão [8] deve estar na posição 
Para o uso do “Goblin” como ascensor da linha de trabalho durante o trabalho em corda, o dispositivo deve 

11 mm. Conectar sempre a um ponto de engate ventral de um arnês EN 813. A conexão deve ser efetuada 
). Não conectar o 

dispositivo nos pontos de engate para o posicionamento de um arnês EN 358. Prever sempre o uso com uma linha 
de segurança com regulador do cabo tipo A.
Utilização horizontal/inclinada PPE-R 11.075 v1
Para o ensaio foi utilizada uma borda de aço com um raio de r = 0,5 mm e sem rebarbas. Devido a este ensaio, o 

laminado, em vigas de madeira ou num parapeito de teto revestido e arredondado. É possível utilizar o dispositivo 
em estruturas horizontais/inclinadas cujas bordas apresentem arestas com raio>=0,5 mm; no entanto, deve-se ter 
em consideração que a utilização em arestas vivas apresenta riscos adicionais e, portanto, deve ser limitado ao 

•
desvio do eixo perpendicular ao ponto de ancoragem do dispositivo ( ); noutros casos, não devem ser uti-
lizados pontos de ancoragem individuais, mas, por exemplo, dispositivos de ancoragem do tipo C ou D de acordo 
com a norma EN 795: 2012;

•

• ponto de ancoragem do dispositivo deve estar sempre localizado acima ou no mesmo nível do plano de trabalho; 
);

•
• );
• 11d;
•
• (tab.A);
•

ancoragem;
• tome as medidas adequadas para evitar o rompimento do plano de passagem.
Equipe-se com adequados equipamentos de socorro e fornecer uma formação adequada às equipas de trabalho de 
forma a que possam intervir rapidamente em caso de queda, principalmente para utilização horizontal.
Uso ANSI/ASSE
Para o uso de acordo com a norma americana ANSI/ASSE, ver a .
Uso EAC

USO SOCORRO
Campo de aplicação
O C.A.M.P. “Goblin” é um dispositivo de regulagem da linha de segurança, para o socorro em acesso com cabos 



71

O

entre 10 e 11 mm.
Uso
Para este uso, o botão [8] deve estar na posição 
Para o uso do “Goblin” como dispositivo antiqueda para a linha de segurança durante um socorro em corda, 

o dispositivo deve ser conectado sempre a um ponto de engate para a antiqueda (A) do arnês para o corpo EN 
361 do socorrista. Não conectar o dispositivo nos pontos de engate para a suspensão ou para o posicionamento 
EN 813/EN 358. O acidentado deve ser conectado ao arnês do socorrista, para que este possa em qualquer 

(

). Neste caso, o dispositivo deve ser usado exclusivamente com 

riscos adicionais em relação ao uso individual: prever uma formação adicional aos socorristas. Evitar qualquer 

ar mínimo, consultar a  e a tabela C.
Marcação
O uso em socorro não é disciplinado pelo regulamento europeu (UE) 2016/425.

INSTRUÇÕES DE USO - CONECTORES
Campo de aplicação

são adequados para serem utilizados num sistema antiqueda para a proteção contra o risco de quedas em altura. 

tab.K, encontrando o(s) código(s) 
de referência na marcação do(s) conector(es) fornecido(s) no produto.
Classes (tab.K)

Classe B: conector de base. Classe H: conector para amarração através do nó UIAA. Classe K: conector para via 
tab.K na 

Uso
O comprimento do conector deve ser levado em consideração quando é utilizado com um sistema antiqueda, pois 

tab.K e na FIG. de K1 a K4. O utilizador 
de um conector de fecho manual ( ) deve evitar de removê-lo muitas vezes no mesmo turno de trabalho. Para 

de um sistema antiqueda, consultar
posicionamentos que solicitem a alavanca do conector (
escolher os conectores ANSI Z359.12 que possuem uma melhor resistência da alavanca ( )

VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO – GOBLIN
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VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO - CONECTORES
Um conector perde mais de metade da sua resistência quando a alavanca é aberta (ver tab.K): controlar 
o correto funcionamento da alavanca antes da utilização: a alavanca deve retornar contra o corpo do 

INSPEÇÃO PERIÓDICA
Além da inspeção visual 

normal realizada antes, durante e após cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa competente 

Em caso de um dos 
seguintes defeitos, o produto não deve mais ser utilizado:
•
•
•
• problema de funcionamento dos mecanismos da alavanca de bloqueio, da alavanca de acionamento, da alavanca 

de segurança, do botão,
• rebarbas, arestas cortantes, desgaste nas superfícies em contato com a corda da alavanca de bloqueio, da alavanca 

de acionamento, do bloco de parada.
•

papel abrasivo)
• folga ou saída do rebite da trava do mosquetão
• enganche incorreto da trava no corpo do mosquetão
• folga ou saída do eixo de rotação da trava
• desgaste geral do corpo do mosquetão que causa uma sensível diminuição da seção (ranhuras ou entalhes), cuja 

profundidade é estimada superior a 1 mm
• presença de rachaduras em qualquer componente e principalmente no eixo de rotação da trava
Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser 

mudança na cor pode indicar contaminação química. Cada elemento que faz parte do sistema de segurança pode 

envolvido em uma queda grave deve ser substituído, pois pode ser sofrido danos estruturais não visíveis a olho nu.

VITA ÚTIL

periódicas sejam realizadas pelo menos uma vez a cada 12 meses a partir da data da primeira utilização do produto 
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lama, poeira, erros de uso e armazenamento recomendado. Caso houver dúvidas de que o produto não 

Goblin / Conectores: A vida útil do produto é ilimitada

TRANSPORTE 
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAÇÃO
1. Nome e endereço do fabricante
2. Nome de dispositivo
3. Referência do produto
4. Direção de introdução da corda
5. Posição “Antiqueda”
6. Posição de “Bloqueio”
7. Norma de referência e ano de publicação
8. 
9. 
10. Mês e ano de fabricação
11. Número de série
12. 
13. Marcação de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425
14. 
15. 
16. 
17. Classe segundo a EN 362
18. Carga de ruptura do eixo maior
19. Carga de ruptura do eixo menor
20. Carga de ruptura da trava aberta

Y - NOMENCLATURA
[1] Flange móvel 
[2] 
[3] Alavanca de bloqueio
[4] Alavanca de acionamento
[5] Orifício de engate

[6] Bloco de parada
[7] Alavanca de segurança
[8] Botão
[9] Polia
[10] Orifício para corda antiperda

CONECTORES
[11] Corpo
[12] Trava

[13] Dispositivo de bloqueio
[14] Eixo de rotação da trava

W1 - 
W2 - 
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J - FICHA DA VITA ÚTIL
1. Modelo
2. Número de série
3. Mês e ano de fabricação
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso
6. 
7. Notas
8. 

9. Data
10. OK
11. Nome/Assinatura
12. 

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve 

zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik 
van het product gedurende de levensduur. 
te bewaren. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. 
De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing 

GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het 
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant 
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het 

genoten alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit 
product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud 

staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor 
alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat 
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat 

een middel de vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de 
grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare 
voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het 
product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet 
gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de 
Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. 
In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere 
voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk 
moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt. In geval van gebruik door meerdere personen, 
moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 

Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.
it. Temperatuur:
niet te beïnvloeden. Chemicaliën:

Niet verwijderbaar vuil:
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vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen worden verwijderd, moeten worden beschouwd als 
chemische verontreiniging en dientengevolge moet het product worden verwijderd.
OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt 

oorzaken van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID

veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde 
de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. 
SpA geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden 
waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te 

is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de 
risico’s die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken. 
3 JAAR GARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. 
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade 
door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied 
C.A.M.P. Goblin is:
• -

bruiken in combinatie met EN 1891 Type A semistatische lijnen met een nominale diameter van 10 tot 11 mm;
•

horizontaal/hellend gebruik is gecontroleerd volgens de testmethode PPE-R 11.075 v1, te gebruiken in combi-
natie met een EN 1891 Type A semistatisch touw met lus (Tabel A);

•
combinatie met EN 1891 Type A semistatische touwen met een nominale diameter van 10.5 tot 11 mm.

•
• EN 12841: Cousin Trestec Spélunca 10 mm, Cousin Trestec Thermocore 11 mm.
• EN 353-2 : C.A.M.P. Lithium 10.5 mm, C.A.M.P. Lithium 11 mm, C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, C.A.M.P. Iridium 11 mm, 

Korda’s Lluisa 10.5 mm, Korda’s Stark 10.5 mm, Korda’s Titania 11 mm, Beal Contract 10.5 mm, Beal Industrie 11 
mm (Tab.A).

Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van de risico’s van het 
vallen van een hoogte in de industrie, in de bouw, bij reddingswerk en in het algemeen voor alle toepassingen van 
werken op hoogte.
Gebruik
Breng de Goblin op de lijn aan zoals getoond in , volgens de lijnrichting die op het apparaat is aangegeven 
( ). Voer na installatie altijd een blokkeertest uit om de juiste montagerichting te controleren ( ). Controleer 
altijd de juiste sluiting van de koppeling in het verbindingsgat [5]. Er kan een veiligheidskoord worden aangebracht 
tussen de koppeling en het daarvoor bestemde gat [10] om verlies van het apparaat te voorkomen: let goed op dat 
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de lengte en plaatsing van het veiligheidskoord de correcte werking van het apparaat niet in de weg staat. 
Gebruik voor de bevestiging van het apparaat aan een harnas uitsluitend ovale EN 362 koppelingen met 
de volgende kenmerken: lengte 109 mm (+/- 5 mm), min. breukbelasting 25 kN (aanbevolen koppelingen: 
C.A.M.P. art.0981-1455-1878-1456) ( ). Gebruik voor het verlengstuk uitsluitend de verbindingsbands 
“Webbing Lanyard” Art. 2030026F - 2030040F / “Goblin Rope Lanyard” Art.213901 - 213902 ( ). Gebruik 
geen andere soorten vanglijnen en/of schokdempers. Het ankerpunt moet bij boven de werkzone liggen en moet 
conform zijn aan de norm EN 795 en/of een bekende weerstand hebben van 12 kN (metalen verankeringen) of 18 
kN (textielverankeringen). Klim nooit boven het ankerpunt en voorkom speling op het touw ( ). Bevestiging of 
spannen van het touw is niet noodzakelijk; om het glijden te vergemakkelijken kan men een klein gewicht (< 5 kg) 
onderaan het touw aanbrengen. Het touw mag niet zijdelings van de verticale as afwijken, is dit toch het geval neem 

ruimte onder de voeten van de gebruiker zoals aangegeven in onderstaande instructies. Bij een kleinere afstand 
moet de gebruiker bijzonder voorzichtig zijn omdat hij in geval van een val mogelijk niet volledig beschermd is. 
Controleer bij elk gebruik of de lengte van het gebruikte touw voldoende is en of het vrije uiteinde een knoop of 
lus heeft, om te voorkomen dat het apparaat onvoorzien van de veiligheidslijn af kan glijden. Het maximumgewicht 
van de gebruiker, inclusief uitrusting, bedraagt 100/120/150 kg voor gebruik door 1 persoon en 200 kg voor gebruik 
door 2 personen bij reddingswerk (tabel A). Hoge of lage temperaturen, vocht, regen, ijs, olie en stof kunnen de 
prestaties van het apparaat en de bijbehorende touwen negatief beïnvloeden. Belangrijkste materialen van het 
apparaat: aluminium legering, RVS. Belangrijkste materiaal van de te gebruiken ankerlijnen: polyamide. Zie voor de 
installatie van een anti-verlieskoordje  (alleen voor ervaren gebruikers). Voor het gebruik van de Rope Surfer, 
een hulpmiddel ter verbetering van het glijden, zie .
Toepassing EN 12841:2006 Type A
Voor deze toepassing moet de knop [8] in de stand  staan. Voor het gebruik van “Goblin” als valbeveiliging voor 
de veiligheidslijn tijdens werk aan een touw, mag het apparaat alleen gecombineerd worden met semistatische EN 
1891 Type A touwen met een nominale diameter van 10 tot 11 mm. Altijd bevestigen aan een verbindingspunt voor 
valbeveiliging (A) van een EN 361 harnasgordel. De verbinding kan gemaakt worden met een koppeling ( ) of 
door middel van twee koppelingen en een “Webbing Lanyard” Art. 2030026F / “Goblin Rope Lanyard” Art.213901 
- 213902 band ( ). Bevestig het apparaat niet aan de verbindingspunten voor hangen of positioneren van een 
EN 813 / EN 358 harnas. Tijdens het werk schuift het apparaat vrij over het touw waarbij het de bewegingen van de 
gebruiker volgt. In geval van lange stilstand op dezelfde werkplek kan het apparaat in een hogere positie worden 
gebracht ten opzichte van de werker en vervolgens geblokkeerd worden door de knop [8] in stand  te zetten 
( ). Indien de veiligheidslijn voor hangend werk wordt gebruikt, wordt dit in alle opzichten een werklijn en 
zou dus voor een optimale veiligheid van de werknemer een aanvullende veiligheidslijn moeten worden gebruikt. 
In geval van dynamische belasting van het apparaat kan er schade aan de touwmantel ontstaan en is dus een 
grondige inspectie noodzakelijk. In geval van een ernstige val moeten apparaat en touw worden vervangen. Voor 
de berekening van de minimale vrije ruimte zie  / Tabel A.
Toepassing EN 353-2:2002
Voor deze toepassing moet de knop [8] in de stand  staan. Voor het gebruik van “Goblin” als valbeveiliging op 

met lus (Tabel A). Altijd bevestigen aan een verbindingspunt voor valbeveiliging (A) van een EN 361 harnasgordel; 
het gebruik van een borstbevestigingspunt verdient de voorkeur boven een rugbevestigingspunt. De verbinding 
dient te worden gemaakt met behulp van een koppeling of “Webbing Lanyard” Art. 2030026F ( ). Bevestig het 
apparaat niet aan de verbindingspunten voor hangen of positioneren van een EN 813 / EN 358 harnas. Voor de 
berekening van de minimale vrije ruimte zie / Tabel A. 
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Toepassing EN 12841:2006 Type B
Voor deze toepassing moet de knop [8] in de stand  staan. Voor het gebruik van “Goblin” als klimapparaat 
van de werklijn tijdens werk aan een touw, mag het apparaat alleen gecombineerd worden met 
semistatische EN 1891 Type A touwen met een nominale diameter van 10.5 tot 11 mm. Altijd bevestigen 

aan een verbindingspunt aan de buikzijde van een EN 813 harnas. De verbinding dient te worden gemaakt met 
behulp van EN 362 koppelingen en EN 354 verbindingsbanden, met een totale lengte van maximaal 1 m ( ). 
Bevestig het apparaat niet aan de verbindingspunten voor positionering van een EN 358 harnas. Zorg altijd voor 
gebruik in combinatie met een veiligheidslijn met instelapparaat voor lijnen van het type A.
Horizontaal/hellend gebruik PPE-R11.075 v1
Voor de proef werd een stalen rand met een radius van r = 0,5 mm en zonder bramen gebruikt. Dankzij deze test kan 

of op een beklede en afgeronde dakreling. Het apparaat kan worden gebruikt op constructies met horizontaal/
hellend vlak waarvan de randen een kantradius van >=0.5 mm hebben; men dient er echter rekening mee te 
houden dat het gebruik op scherpe kanten extra risico’s inhoudt en derhalve zoveel mogelijk moet worden beperkt 
( ). Bij horizontaal gebruik moeten de volgende aanvullende voorzorgsmaatregelen worden genomen:
•

loodrechte as op het ankerpunt van het apparaat ( ). Is dit niet het geval, gebruik dan geen enkele anker-
punten maar bijvoorbeeld verankeringen van type C of D conform EN 795: 2012;

• indien de rand scherp is of een radius van minder dan 0,5 mm heeft, dient men elke mogelijkheid om op de rand 
te vallen te vermijden, een randbeschermer aan te brengen en voor eventuele aanwijzingen contact op te nemen 
met de fabrikant;

• het ankerpunt van het apparaat moet altijd boven of op gelijke hoogte met het werkvlak liggen; voorkom speling 
( );

• de lengteafstellingen moeten worden gemaakt wanneer er geen valgevaar van de werker bestaat;
• );
• raadpleeg voor de berekening van de minimale vrije valruimte;
• houd rekening met het traject van een eventuele val om gevaarlijke botsingen met obstakels van welke aard dan 

ook te voorkomen;
• het maximale gewicht van de gebruiker, inclusief uitrusting, bedraagt 110/120 kg (Tab.A);
•

benodigde vrije valruimte rekening worden gehouden met de vervorming van de lijn bij een val. Lees de gebruik-
sinstructies van de ankerlijn;

• neem de juiste maatregelen om instorting van het loopvlak te voorkomen.
Zorg voor geschikte reddingsuitrustingen en een goede opleiding van de werkteams zodat zij snel kunnen ingrijpen 
mocht er iemand vallen, in het bijzonder bij horizontaal gebruik.
ANSI/ASSE gebruik
Voor het gebruik conform de ANSI/ASSE normeringen, zie .
EAC gebruik

REDDINGSTOEPASSING
Samenvatting

access door twee personen, te gebruiken in combinatie met EN 1891 Type A semistatische touwen met een 
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nominale diameter van 10 tot 11 mm.
Gebruik
Voor deze toepassing moet de knop [8] in de stand  staan. Voor het gebruik van “Goblin” als valbeveiliging 
voor de veiligheidslijn tijdens een reddingsactie aan een touw, moet het apparaat altijd bevestigd zijn aan 
een verbindingspunt voor valbeveiliging (A) van de EN 361 harnasgordel van de reddingswerker. Bevestig het 
apparaat niet aan de EN 813 / EN 358 verbindingspunten voor hangen of positionering. De gevallen persoon 
dient met het harnas van de reddingswerker te worden verbonden zodat deze op elk moment diens positie 
en beweging onder controle heeft. De verbinding kan gemaakt worden met een koppeling ( ); in dat 
geval mag het apparaat alleen gecombineerd worden met EN 1891 Type A semistatische touwen met een 
nominale diameter van 10 tot 11 mm. De verbinding kan ook gemaakt worden door middel van koppelingen en 
een “Webbing Lanyard 26 cm” band ( ), in dat geval mag het apparaat alleen gecombineerd worden met 
semistatische EN 1891 Type A touwen met een nominale diameter van 10.5 tot 11 mm. Bij reddingstoepassingen 
doen zich meer risico’s voor dan bij enkel gebruik: zorg voor een geschikte aanvullende training van de 
reddingswerkers. Voorkom elke mogelijkheid van speling op het touw, en zijdelingse afwijkingen van de verticale 
lijn. Voor de berekening van de minimale vrije ruimte zie  / Tabel C.
Aanduiding
Reddingstoepassingen welke niet beschreven zijn in de Verordening (EU) 2016/425.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - KOPPELING
Toepassingsgebied 
De eventueel bij het product geleverde koppelingen zijn conform de norm EN 362:2004 en geschikt voor gebruik 
in een valbeveiligingssysteem ter bescherming tegen het risico van het vallen van een hoogte. Enkele modellen 

van de koppelingen zijn vermeld in tab.K, met verwijzing naar de referentiecode(s) van de markering op de bij het 
product geleverde koppeling(en).
Klassen (tab.K)

B: basiskoppeling. Klasse T: directionele koppeling. Klasse Q: snelschakel. Klasse M: multifunctionele koppeling. 
EN 12275:2015. Klasse B: basiskoppeling. Klasse H: koppeling voor zekering met een halve mastworp. Klasse K: 
koppeling voor klettersteig. Klasse X: ovale koppeling. Klasse Q: snelschakel. Het hoofdmateriaal van de koppeling 
is aangegeven in tab.K in de kolom “Material”: S = staal, SS = roestvast staal, AL = aluminiumlegering.
Gebruik
Bij gebruik met een valbeveiligingssysteem moet rekening worden gehouden met de lengte van de koppeling, 
omdat deze van invloed is op de valhoogte. De bevestiging van de koppeling is weergegeven in de tabel K en 

K1 tot K4. De gebruiker van koppelingen met manuele sluiting ( ) moet proberen te voorkomen 
deze meerdere malen per dag los te koppelen gedurende uitvoering van werkzaamheden.  Voor een correct 
gebruik en voor de verbinding met een betrouwbaar ankerpunt, een subsysteem en andere onderdelen van een 
valbeveiligingssysteem, zie . Sommige situaties kunnen de weerstand van de koppeling verminderen. Vermijd 
positionering waarbij de snapper van de koppeling wordt belast ( ); indien het niet mogelijk is belastingen 
op de snapper te vermijden, kies dan ANSI Z359.12 koppelingen waarvan de snapper een betere weerstand heeft 
( ).

CONTROLE EN ONDERHOUD – GOBLIN
Smeer na het schoonmaken de pennen van de bewegende onderdelen met een smeermiddel op siliconenbasis. 
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Opmerking: bij toepassing in maritieme omgeving wordt reiniging en smering na elk gebruik aanbevolen.

CONTROLE EN ONDERHOUD - KOPPELING
Een koppeling verliest meer dan de helft van haar weerstand wanneer de snapper open is (zie tabel K): 

controleer voor gebruik de juiste werking van de snapper: de snapper moet bij sluiting tegen het lichaam van de 
koppeling terugkomen, het automatische vergrendelmechanisme moet volledig sluiten zonder hulp van buitenaf. 

koppelingen die niet goed werken. Indien zich een gebrekkige werking voordoet, het mechanisme reinigen en met 
een smeermiddel op siliconenbasis smeren. Reiniging en smering wordt na elk gebruik in zeeomgeving aanbevolen. 
Als het defect na de smering aanhoudt, moet de koppeling buiten gebruik worden gesteld.

PERIODIEKE INSPECTIE

de normale visuele inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit product ten minste elke 12 maanden door een 
bevoegd persoon worden geïnspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een 
hogere frequentie van de inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde 
inspecties moeten worden geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor 
controle en referentie gedurende de gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen 
op het product niet. Het product moet buiten gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet 
bekend is en/of indien de markeringen niet leesbaar zijn. Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, 
dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
• aanwezigheid van permanente vervormingen van welk onderdeel dan ook
• wijzigingen die zonder toestemming aan het product zijn aangebracht (lassen, boren, ...)
• defecten aan het mechanisme van de blokkeerhendel, de bedieningshendel, de veiligheidshendel, of de knop
• uitstekende of scherpe randen, slijtage van het contactoppervlak met het touw van de blokkeerhendel, de bedi-

eningshendel of het aanslagblokje
• corrosie die in ernstige mate de oppervlaktetoestand van het metaal wijzigt (verdwijnt niet na licht schuren met 

schuurpapier)
• speling of uittreden van de klinknagel van de snapper van de karabijnhaak
• verkeerd ingrijpen van de snapper op het lichaam van de karabijnhaak
• speling of uittreden van de rotatieas van de snapper
• aanwezigheid van deuken/inkepingen op het lichaam met een diepteverschil van meer dan 1 mm
• scheuren in één van de onderdelen, in het bijzonder ter hoogte van de rotatieas van de snapper
Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het einde van de 
voorziene levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen. Let op: een kleurverandering kan 
wijzen op chemische verontreiniging. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd 
raken tijdens een val en dient altijd te worden geïnspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij 
een ernstige val betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan 
die niet direct zichtbaar is.

LEVENSDUUR
De levensduur moet worden beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product buiten gebruik stellen en 
op voorwaarde dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste gebruik van het product 
periodieke inspecties worden uitgevoerd en dat de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden 
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geregistreerd. De volgende factoren kunnen de levensduur van het product echter verkorten: intensief 
gebruik, schade aan onderdelen van het product, ongeoorloofde wijzigingen, hoge temperaturen, 

aanbevolen gebruik en opslag. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op 
met C.A.M.P. SpA of de distributeur.
Goblin / Koppeling: De levensduur van het product is ongelimiteerd

TRANSPORT 
Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico’s.

X - AANDUIDING
1. Naam en adres van de fabrikant
2. Naam van het apparaat
3. Referentienummer van het product
4. Invoerrichting van het touw
5. Stand “Valbeveiliging”
6. Stand “Geblokkeerd”
7. Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie
8. Toegestane touwtypes en -diameters
9. Maximaal toegestaan gewicht
10. Maand en jaar van fabricage
11.Serienummer
12. Lees de gebruiksaanwijzingen
13. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425
14. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
15.
16.
17. Klasse volgens EN 362
18. Breukbelasting op lengterichting
19. Breukbelasting op breedterichting
20. Breukbelasting in geopende toestand

Y - TERMINOLOGIE
[1] 
[2] 
[3] Blokkeerhendel
[4] Bedieningshendel
[5] Verbindingsgat

[6] Aanslagblokje
[7] Veiligheidshendel
[8] Knop
[9] Riemschijf
[10] Gat voor veiligheidskoord

KOPPELING
[11] Lichaam
[12] Snapper

[13] Vergrendelmechanisme
[14] Rotatieas van de snapper

W1 - 
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W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type:

J - ONDERHOUDSKAART
1. Model

2. Serienummer
3. Maand en jaar van 
fabricage

4. Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname
6. Gebruiker
7. Aantekeningen

8. Inspectie iedere 12 
maanden
9. Datum
10. OK

11. Naam/Paraaf
12. Datum volgende 
inspectie

SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P. tillgodoser höjdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som är lätta och innovativa. 

er en säker och tillförlitlig produkt. Vederbörande anvisningar är ämnade för att informera kring hur produkten 
bör användas under hela sin livslängd. 
Ifall instruktionerna kommer bort kan man även ladda ner dem från sajten www.camp.it. EU-försäkran om 
överensstämmelse kan laddas ner från denna hemsida. Återförsäljaren ska förse bruksanvisningen på det språk, 
som talas i det land där produkten är till försäljning.
ANVÄNDNING 
Denna utrustning får endast användas av tränade och kompetenta personer eller under överinseende av tränade 
och kompetenta personer. Instruktionerna lär inte ut tekniker för höjdarbete eller samtliga höjdrelaterade arbeten. 
För att få använda utrustningen måste ni först ha genomgått en lämplig träning Bergsbestigning och alla andra 
aktiviteter som denna produkt kan användas till kan innebära en fara. Ett felaktigt val, en felaktig användning eller 
ett felaktigt produktunderhåll kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dödsfall. Användaren 
måste vara lämplig ur medicinsk synpunkt och i stånd att  säkerställa sin egen säkerhet, samt hantera nödsituationer. 
Vad gäller fallskyddssystemen så är det ur säkerhetssynpunkt nödvändigt att fästpunkten alltid är rätt placerad. 
Arbetet ska också utföras på ett sätt som reducerar fallrisken och fallhöjden till ett minimum. Kontrollera det fria 
utrymmet under användaren på arbetsplatsen före varje användning för att undvika en kollision med marken eller 
med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele är den enda godtagbara anordningen som kan 
fånga upp kroppen och som får användas i ett fallskyddssystem. Produkten får endast användas såsom det beskrivs 
nedan och kan inte ändras. Produkten ska användas i kombination med andra artiklar med lämpliga egenskaper 
och i enlighet med de europeiska bestämmelserna (EN). Hänsyn ska tas till gränsvärdena för varje enskild del av 

exempel på felaktiga tillämpningar som kan räknas upp eller som går att föreställa sig. Om möjligt ska denna 

tillgängliga för och observeras av varje användare.
UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:
torkas på naturlig väg och långt från direkta värmekällor. Rengöring av metalldetaljer: rengör med mjukt vatten 
och låt torka. Sanering: www.camp.it. Temperatur: förvara denna 

Kemikalier:
om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, lösningsmedel eller bränslen som kan ha påverkat 
produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan avlägsnas:
kan avlägsnas ska betraktas som kemisk förorening och medför eliminering av produkten.
FÖRVARING 
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Förvara produkten uppackad på svalt, torrt och ventilerat ställe, på avstånd från ljus och värmekällor, hög 
fuktighet, vassa kanter eller föremål, frätande ämnen eller eventuella andra möjliga orsaker till skada eller 
försämring. Lämna inte produkten utsatt för väder och vind. 
ANSVAR 
Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess återförsäljare kommer inte att kunna hållas som ansvariga för sakskador, 
personskador eller dödliga skador som orsakats av en oriktig användning eller av en ändrad C.A.M.P.-produkt. Det 
är användarens ansvar att se till att han förstår och följer instruktionerna för en korrekt och säker användning av 
alla produkter som tillhandahålls av eller via C.A.M.P. SpA. Användaren är även ansvarig för att endast använda 
produkten för det syfte som den har konstruerats för, samt för att tillämpa alla säkerhetsprocedurer. Före 
utrustningens användning, bör du tänka på hur en eventuell räddning ska utföras i nödsituationer i säkerhet och 

utrustningen om du inte kan ansvara för de risker som dina beslut och handlingar medför. 
3-ÅRIG GARANTI
Denna produkt har en 3-årig garanti fr.o.m. inköpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Följande täcks inte 
av garantirätten: normalt slitage, ändringar eller korrigeringar, felaktig förvaring, frätning, skador som uppkommit 
på grund av olycka eller försummelse, samt icke förutsedda användningar.

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER
Tillämpningsområde
C.A.M.P. Goblin är:
•

användas tillsammans med halvstatiska rep EN 1891 Typ A med en standarddiameter på mellan 10 och 11 mm;
• -

PPE-R 11.075 v1, för användning tillsammans med 
tab.A,

•
ska användas tillsammans med halvstatiska rep EN 1891 Typ A med en standarddiameter på mellan 10.5 och 11 
mm;

• EN 12841: Cousin Trestec Spélunca 10 mm, Cousin Trestec Thermocore 11 mm.
• EN 353-2 : C.A.M.P. Lithium 10.5 mm, C.A.M.P. Lithium 11 mm, C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, C.A.M.P. Iridium 11 mm, 

Korda’s Lluisa 10.5 mm, Korda’s Stark 10.5 mm, Korda’s Titania 11 mm, Beal Contract 10.5 mm, Beal Industrie 11 
mm (tab.A).

Produkten är avsedd som skydd mot och förebyggande av risk för fall från hög höjd i industri- och byggbranschen, 
vid räddning och, mer allmänt, för all form av användning vid arbete på hög höjd.
Användning
För in Goblin på repet så som visas i , och respektera repets riktning enligt vad som anges på anordningen 
( ). Efter installationen ska ett blockeringsprov utföras för att kontrollera att anordningen förts in i rätt riktning 
( ). Kontrollera alltid att kopplingsdonet sitter korrekt fäst i fästhålet [5]. Man kan föra in en tunn säkerhetslina 
mellan kopplingsdonet och och det därtill avsedda hålet [10] för att undvika att anordningen går förlorad: 
kontrollera särskilt noga att linans längd och position inte inverkar på anordningens korrekta funktion. För koppling 
av anordningen till en sele använd endast ovala kopplingsdon EN 362 med följande egenskaper: längd 109 mm (+/- 5 
mm), brottstyrka minimum 25 kN (kopplingar C.A.M.P. art.0981-1455-1878-1456-2123-2124-2125 rekommenderas) 
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( ). För förlängning använd endast kopplingsremmen ”Webbing Lanyard” Art. 2030026F - 2030040F 
/ ”Goblin Rope Lanyard” Art.213901 - 213902 ( ). Använd inga andra typer av linor och/eller 

med standarden EN 795 och/eller vara känd för att ha ett motstånd på 12 kN (metallförankringar) eller 18 
kN (textilförankringar). Gå aldrig upp ovanför fästpunkten för att undvika att det bildas slack på repet ( ). Det 
är inte nödvändigt att fästa eller spänna repet, för att förbättra glidningen rekommenderas att man fäster en lätt 
vikt i änden på repet (<5 kg). Repet får inte svänga i sidled, annars måste man ta till förebyggande åtgärder för att 

inte säkert att han/hon är helt skyddad vid ett eventuellt fall. Kontrollera vid varje användning att längden på det 
använda repet är tillräcklig och att den fria änden är knuten eller ögleförsedd för att undvika att anordningen av 
misstag lossas från säkerhetslinjen.Användarens maximala vikt, inklusive utrustning, är 100/120/150 kg för enkel 
användning och 200 kg för dubbel användning vid nödhjälp (se tabell A). Höga eller låga temperaturer, fuktighet, 
regn, is, olja, damm kan inverka negativt på anordningens och de därtill hörande linornas prestationsförmåga. 
Anordningens huvudsakliga material: aluminiumlegering, rostfritt stål. Huvudsaktligt material i de linor som ska 
användas: polyamid. För installering av en lina mot förlust se  (endast för skickliga användare). För användning 
tillsammans med Rope Surfer för att förbättra glidningen på repet, se .
Användning EN 12841:2006 Typ A
För denna användning ska knappen [8]
För användning av “Goblin” som fallskyddssystem på säkerhetslinjen under reparbete ska anordningen uteslutande 
kombineras med halvstatiska rep EN 1891 Typ A med en standarddiameter på mellan 10 och 11 mm. Anslut alltid 
till en infästningsfästpunkt (A) på en helkroppssele EN 361. Anslutningen kan göras med hjälp av en karbin ( ) 
eller med två karbiner och en rem ”Webbing Lanyard” Art. 2030026F / ”Goblin Rope Lanyard” Art.213901 - 213902 
( ). Fäst inte anordningen vid fästpunkterna för upphängning eller för positionering av en sele EN 813 / EN 

[8] till läge ( ). Om säkerhetslinan används för upphängning av 
operatören övergår denna helt och hållet till att vara en arbetslina och därför skall en extra säkerhetslina användas 
för arbetarens optimala säkerhet. Med dynamiska laster på anordningen kan det hända att dessa orsakar skador 
på repets passform och detta måste därför noga kontrolleras. Vid svåra fall måste anordning och rep bytas ut. För 
beräkning av minimalt fritt utrymme hänvisas till  och tabell A.
Användning EN 353-2:2002
För denna användning ska knappen [8]

tabell A. Anslut alltid till en fallskyddsfästpunkt (A) på en kroppssele EN 361; 
användning av en infästningspunt på bröst är att föredra jämfört med en på ryggen. Anslutningen ska ske med hjälp 
av en karbin eller ”Webbing Lanyard” Art. 2030026F - 2030040F ( ). Fäst inte anordningen vid fästpunkterna för 
upphängning eller för postionering av en sele EN 813 / EN 358. För beräkning av minimalt fritt utrymme hänvisas 
till  och tabell A. 
Användning EN 12841:2006 Typ B.
För denna användning ska knappen [8]
För användning av “Goblin” för uppstigning på arbetslina under reparbete får anordningen endast kombineras 
med halvstatiska rep EN 1891 Typ A med en standarddiameter på mellan 10.5 och 11 mm. Anslut alltid till en 
bukfästpunkt på en sele EN 813. Anslutningen ska ske med hjälp av karbin och linor EN 354 med en total längd 



84

O

på maximum 1 m ( ). Anslut inte anordningen till fästpunkterna för positionering av en sele EN 358. 
Förutse alltid en kombinerad användning med en säkerhetslina med repreglering av typ A.
Horisontell/lutande användning PPE-R 11.075 v1
För test av anordningen användes en kant i stål med en radie på r = 0,5 mm och utan grader. Tack vare detta 

på ett klätt och rundat skyddsräcke på tak. Enheten kan användas på horisontella/lutande strukturer vars kanter 
uppvisar hörn med en radie >=0,5 mm; det bör dock beaktas att användning på skarpa kanter medför ytterligare 
risker och bör därför undvikas så långt möjligt ( ). Vid horisontell användning måste följande ytterligare 
försiktighetsåtgärder vidtas:
•

den vinkelräta axeln vid enhetens förankringspunkt ( ), i andra fall får inte enskilda förankringspunkter an-
vändas utan, till exempel, förankringsanordningar av typ C eller D i överensstämmelse med EN 795:2012. 

• om den skarpa kanten är vass, eller har en radie som underskrider 0,5 mm, bör alla eventuella fall på kanten förhin-
dras, ett skydd för kanten måste förutses och tillverkaren bör kontaktas för eventuella indikationer;

•
ska förhindras ( );

• justering av längden ska utföras när operatören inte riskerar att falla;
• ); 
• för beräkning av minsta fria utrymme hänvisas till .;
• beakta banan för ett eventuellt fall för att undvika farlig kollision med hinder av vilken typ som helst;
• användaren, inklusive utrustningen, får högst väga 110/120 kg (tab.A);
•

vid fall när det nödvändiga fria utrymmet beräknas. Läs bruksanvisningen för förankringslinjen;
• Vidta lämpliga försiktighetsmått för att undvika perforering av golvet.

ingripa snabbt vid fall och detta särskilt vid horisontell användning.
ANSI/ASSE bruk
För användning enligtANSI/ASSE amerikansk standard, se .
EAC bruk

ANVÄNDNING VID NÖDHJÄLP
Tillämpningsområde
C.A.M.P. “Goblin” är en justerbar säkerhetsanordning för räddning inom rope access med 2 personer, för 
användning i kombination med semistatiska rep EN 1891 Typ A med diameter 10 till 11 mm.
Användning
För denna användning ska knappen [8]
För användning av “Goblin” som fallskyddsmekanism för säkerhetslina under en hjälpaktion på rep ska 
anordningen alltid vara kopplad till en fallskyddsfästpunkt (A) på räddarens kroppssele EN 361. Anslut inte 
anordningen vid fästpunkterna för upphängning eller för positioneringen EN 813 / EN 858. Den skadade ska 

kan utföras med hjälp av en karbin ( ). I detta fall får anordningen endast kombineras med halvstatiska rep 
EN 1891 Typ A med en standarddiameter på mellan 10 och 11 mm. Anslutningen kan också utföras med hjälp 
av två karbiner och en rem “Webbing Lanyard 26 cm” ( ). I detta fall får anordningen endast kombineras 
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med halvstatiska rep EN 1891 Typ A med en standarddiameter på mellan 10.5 och 11 mm. Användning 
vid räddningsaktioner medför ytterligare risker jämfört med enkel användning: en tilläggsutbildning 

vertikallinjen. För beräkning av minimalt fritt utrymme hänvisas till  och tabell C.
Märking
Räddningsbruk gäller ej under den europeiska förordningen (EU) 2016/425

ANVÄNDARINSTRUKTIONER - KARBINHAKE
Tillämpningsområde

och lämpar sig för att användas i ett fallskyddssystem som skydd mot risk för fall från hög höjd. Vissa modeller 

tab.K. Leta upp referenskoden(erna) på märkningen till kopplingsdonet/
en, som tillhandahållits med produkten. 
Klasser (tab.K)

12275:2015. Klass B: baskopplingsdon, Klass H: kopplingsdon för förankring med hjälp av ett dubbelt halvslag, Klass 
K: kopplingsdon för Via Ferrata, Klass X: ovalt kopplingsdon, Klass Q: snabblänk. Kopplingsdonets huvudsakliga 
material anges i tab.K í spalten ”Material”: S = Stål, SS = Rostfritt stål, AL = Aluminiumlegering
Användning
Kopplingsdonets längd måste beaktas när det används med ett fallskyddssystem, då den inverkar på fallhöjden. Rätt 
anslutning till kopplingsdonet anges i tabellen K K1 till K4. Användaren av ett kopplingsdon med manuell 
låsning ( För korrekt användning 
och för anslutning till en tillförlitlig förankringspunkt, till ett undersystem och till andra komponenter i ett 
fallskyddssystem, se . Vissa situationer kan minska kopplingsdonets motståndskraft. Undvik posiitoneringar, 
som påfrestar kopplingsdonets spak ( ); om det inte skulle visa sig möjligt att förhindra påfrestningar på 
spaken, ska du välja kopplingsdon av typ ANSI Z359.12, vars spak ger  bättre motstånd. ( ).

KONTROLL OCH UNDERHÅLL – GOBLIN
Efter rengöring, smörj naven till de rörliga delarna med silikonbaserat smörjmedel. 
OBS: rengöring och smörjning rekommenderas efter varje användning i havsmiljö.

KONTROLL OCH UNDERHÅLL – KARBINHAKE
En kopplingsanordning förlorar mer än hälften av sin motståndskraft när spaken är öppen (se tabell K): kontrollera 

den stängs, det automatiska låssningssystemet ska stängas helt utan hjälp utifrån. Lera, sand, färg, is, smutsigt 
vatten och andra medel kan äventyra funktionen. Använd inte kopplingsdon med trasig funktion. Om du skulle 
uppptäcka ett funktionsfel, ska du rengöra och smörja mekansimen med ett silikonbaserat smörjmedel. Rengöring 
och smörjning rekommenderas efter varje användningen i havsmiljö. Om problemet kvarstår efter smörjningen ska 
karbinhaken tas ur bruk.

PERIODISK INSPEKTION
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visuella kontroll som utförts före, under och efter varje användning, ska denna produkt inspekteras 
av en kompetent person med en minimifrekvens på en gång var 12:e månad; ta i beaktande att öka 

användningsdatum och alla de inspektioner som utförts ska föras in på produktens datakort; förvara 
dokumentationen för kontroll och hänvisning under hela produktens livslängd. Eliminera eller manipulera inte 
produktens märkningar. Ta produkten ur drift om de tinte går att följa hela dess historik och/eller om märkningarna 
inte är läsliga. Om en av följande defekter förekommer måste produkten tas ur bruk:
• förekomst av permanenta deformeringar på någon av komponenterna
•
• fel på mekanismerna till blockeringsspaken, aktiveringsspaken, säkerhetsspaken, knappen,
• imperfektioner, skarpa kanter, slitage på ytor som är i kontakt med repet till blockeringsspaken, aktiveringsspa-

ken, slagklossen
• korrosion som allvarligt förändrar metallens ytskikt (försvinner inte efter en lätt gnidning med sandpapper)
• niten på hakens grind glappar eller går utanför 
• felaktig koppling av grinden på hakens karbin 
• hakens rotationsaxel glappar eller går utanför
• allmänt slitage på karbinen som medför en påtaglig minskning av snittet (hals), förekomst av hack på karbinen om 

hackens eller halsens djup uppskattas till mer än 1 mm
• förekomst av sprickor på vilken komponent som helst och framför allt i höjd med spakens rotationsaxel. 
Om artikeln, eller någon av dess komponenter, uppvisar tecken på slitage eller defekter, ska den bytas ut även 
tidigare än slutet av dess förutsedda livslängd även om det bara rör sig om tvivel. Varning: en färgförändring kan 
vara tecken på kemiskt förorening. Varje del som ingår i säkerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall 
och måste därför alltid kontrolleras innan den används igen. Varje produkt som utsatts för ett kraftigt fall ska bytas 
ut eftersom skador på strukturen kan ha uppkommit som inte går att se med blotta ögat.

LIVSLÄNGD
Livslängden avses i avsaknad av orsaker som kan medföra att den måste tas ur bruk och under förutsättning att 
regelbundna inspektioner utförs åtminstone en gång var 12:e månad från datum för produktens första användning 
och att uppgifterna registreras på produktens datakort. Följande faktorer kan dock minska produktens livslängd: 

rekommenderad användning och förvaring. Kontakta C.A.M.P. SpA eller din återförsäljare om du är tveksam över 
produktens säkerhet.
Goblin / Hakens: Produktens livslängd är oändlig

FRAKT
Skydda produkten från ovannämnda risker.

X - MÄRKNING
1. Tillverkarens namn och adress
2. Namn av anordning
3. Produktreferens
4. Riktning för införande av repet
5. ”Fallskyddsläge”
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6. ”Blockeringsläge”
7. Referensnorm och utgivningsår
8. Tillåtna reptyper och repdiametrar
9. Maximal användarvikt

10. Tillverkningsmånad och tillverkningsår
11. Serienummer
12. Läs igenom bruksanvisningen
13. Märkning för överensstämmelse med den europeiska förordningen 2016/425
14. Nummer på kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
15. 
16. 
17. Klass enligt EN 362
18. Brottgräns huvudaxel
19. Brottgräns mindre axel
20. Brottgräns öppen grind

Y - KOMPONENTFÖRTECKNING
[1] 
[2] 
[3] Blockeringsspak
[4] Aktiveringsspak
[5] Fästhål

[6] Slagkloss
[7] Säkerhetsspak
[8] Knapp
[9] Remskiva
[10] Hål för förlustmotverkande lina

KARBINHAKE
[11] Karbin
[12] Grind

[13] Skruvgrind
[14] Safelock

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
W2 - Erkänd myndighet för EU–typkontrollen:

J - INFORMATIONSKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. Tillverkningsmånad och 
tillverkningsår

4. Inköpsdatum
5. Datum för den första 
användningen
6. Användare

7. Anteckningar
8. Kontroll var 12:e månad 
9. Datum
10. OK

11. Namn/Underskrift
12. Datum för nästa 
kontroll

NORSK

GENERELL INFORMASJON
Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i høyden. Produktene er utviklet, testet 

forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. 
. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned på www.camp.it. EU 

samsvarserklæring kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshåndboken på det 
språket som brukes i landet der produktet selges.
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aktiviteter knyttet til denne typen jobb: Du må ha fått en skikkelig opplæring før du tar produktet i bruk. 
Klatring, og enhver annen aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, 
eller dårlig vedlikehold av produktet, kan forårsake alvorlige eller dødelige skader. Brukeren må være i stand til 
å kontrollere sin egen sikkerhet og håndtere nødssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det 
grunnleggende at produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utføres slik at faren for fall 
og fallhøyden er redusert til et minimum. Kontroller det frie området under brukeren både på arbeidsstedet og 

andre hindringer langs fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes 
i et fallsikringssystem. Produktet må kun brukes som forklart her, og må ikke endres. Det må brukes sammen med 
andre produkter med egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til 

alle.
VEDLIKEHOLD 

tørke langt unna direkte varmekilder. Rengjøring av metalldeler: Vask med vann, og la dem tørke. 
rengjøring  www.camp.it. Temperatur: hold dette produktet under 

 Kast produktet hvis det kommer i kontakt 
Smuss som ikke kan 

fjernes: 
forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING 
Oppbevar produktet innpakket på et kjølig og tørt og ventilert sted langt unna lys og varmekilder, høy fuktighet, 

produktet ligge utsatt for vær og vind.
ANSVAR 
Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, også dødelige, som skyldes 
feil bruk eller bruk av et C.A.M.P.  produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for å forstå og følge 
instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem 
til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Før produktet brukes må man vurdere 

handlinger og avgjørelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, må du ikke bruke produktet.
3 ÅRS GARANTI 
Produktet har en 3 års garanti fra kjøpedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal 
slitasje, endringer eller fornyelser, dårlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forsømmelser eller 
annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruksområde

O
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C.A.M.P. Goblin er:  
•

PPE-R 11.075 v1, for 
bruk i kombinasjon med semi-statiske tau EN 1891 Type A med nominell diameter på mellom 10 og 11 mm;

• -
sjon med semi-statiske tau som angitt i ,

•
Type B, for bruk i kombinasjon med semi-statiske tau EN 1891 Type A med nominell diameter på mellom 10.5 og 
11 mm.

• EN 12841: Cousin Trestec Spélunca 10 mm, Cousin Trestec Thermocore 11 mm.
• EN 353-2 : C.A.M.P. Lithium 10.5 mm, C.A.M.P. Lithium 11 mm, C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, C.A.M.P. Iridium 11 mm, 

Korda’s Lluisa 10.5 mm, Korda’s Stark 10.5 mm, Korda’s Titania 11 mm, Beal Contract 10.5 mm, Beal Industrie 11 
mm (tab.A).

Dette produktet er ment som beskyttelse og forebygging mot fall fra høyden under arbeider i industrien, 
byggebransjen, redningsarbeid, og mer generelt arbeid i høyden.
Bruk 
Monter Goblin på tauet som vist i ( ), kontroller at tauets retning er lik den som er anvist på enheten ( ). 

). Sjekk alltid 
at karabinen er korekt festet i festehull [5]. Man kan feste en sikkerhetsline mellom karabinen og relaterte utpekt 
festehull [10]. For å unngå at enheten går tapt: Sjekk spesielt nøye etter at tauets lengde og posisjon ikke påvirker 
Goblins korrekte funksjon. For å koble Goblin til en sele, bør du bare bruke ovale  karabiner EN 362 med følgende 
egenskaper: lengde 109 mm (+/- 5 mm), minimum bruddstyrke 25 kN (C.A.M.P. karabinkrok Art. 0981-1455-1456-
1878-2123-2124-2125 er å anbefale) ( ). For forlengelse skal man kun anvende koblingstroppen ”Webbing 
Lanyard” Art. 2030026F - 2030040F / ”Goblin Rope Lanyard” Art.213901 - 213902 ( ). Ikke bruk Andre typer 
stropper / eller falldemper. Forankringspunktet skal helst fortrinnsvis ligge høyere enn arbeidsområdet og det 
skal være i samsvar med standarden EN 795 og/eller kjent for å ha en motstand på 12 kN (forankringspunkter i 
metall), eller 18 kN (forankringspunkter i tekstiler). Gå aldrig over festepunktet slik at man unngår slakk på tauet 
( ). Det er ikke nødvendig å spenne opp tauet, for å forbedre glidningen på tauet anbefales det å feste en lav 
vekt på enden av tauet (<5 kg). Tauet må ikke henge sideveis, hvis så må man gjøre forebyggende tiltak for å hindre 

nedenfor. Under denne minsteavstanden, må brukeren være oppmerksom på at han ikke er helt beskyttet i tilfelle 
av et fall. Kontroler alltid før bruk at lengden av tauet som brukes er tilstrekkelig og at den frie ende knyttes 
eller med ferdig kause for å hindre at Goblin kommer ut av sikkerhetslinen ved et uhell. Den maksimale vekt av 
brukeren, inkludert utstyr, er 100/120/150 kg for en bruker og 200 kg for dobbel bruk ved redning (se ). 
Høye eller lave temperaturer, luftfuktighet, regn, is, olje eller støv kan forringe ytelsen av Goblin og tauene som er 
koblet sammen med det. Hovedmaterialene i Goblin: aluminiumlegering, rustfritt stål. Hovedmaterialet i tau som 
skal brukes: polyamide. For innsetting av et lite sikringstau, viser vi til  (kun for eksperte klatrere). For bruk 
sammen med Rope surfer for å forbedre glidning på tauet, se .
Bruk EN 12841:2006 Type A
For dette bruk skal knappen [8] settes i stilling 
For bruk av ”Goblin” som et fallsikringssystem på sikkerhetslinen mens du arbeider med et tau, må Goblin 
kombineres utelukkende med semi-statisk EN 1891 type A tau med nominell diameter mellom 10 og 11 mm.
Alltid koble til et festepunkt for fallsikring (A) på en EN 361 helkropssele. Tilkoblingen kan gjøres med en 
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karabinkrok ( ) eller ved hjelp av to karabinkroker og en ”Webbing Lanyard” Art. 2030026F / ”Goblin 
Rope Lanyard” Art.213901 - 213902 slynge ( ). Man må ikke koble Goblin til festepunktene for 

og følger brukerens bevegelser. Om man skal oppholde seg over lengre tid på samme arbeidspunkt, kan 
Goblin henges i en posisjon høyere enn brukeren, og deretter låses, ved å plassere knappen [8] i posisjon  ( ). 
Dersom sikkerhetstauet brukes til å henge og jobbe i, blir det, helt og holdent et arbeidtau, og derfor burde et 
ekstra sikkerhetstau brukes for optimal sikkerhet for arbeideren. Med tilfelle av dynamiske belastninger på 
enheten, kan dette føre til skader på tauets kappe og derfor må det kontroleres nøye. I tilfelle av et kraftig fall, Må 
Goblin og tauet byttes. For å beregne minimum klaring avstand, henvises til  og .
Bruk EN 353-2:2002
For dette bruk skal knappen [8] settes i stilling 

halvstatiske tau av typen EN 1891/A, slik som beskrevet i tabell A.  Alltid koble til et festepunkt for fallsikring 
(A) på en EN 361 helkropssele. Bruk av brystfestepunkt er å anbefale I stedet for på ryggen. Tilkoblingen skal 
gjøres med en karabinkrok eller ”Webbing Lanyard” Art. 2030026F - 2030040F ( ). Man skal Ikke koble Goblin til 
festepunktene for sittesele eller støttebeltet på en EN 813 / EN 358 sele. For å beregne minimum klaring avstand, 
henvises til,  og . 
Bruk EN 12841:2006 Type B
For denne bruken skal knappen [8] settes I stilling
For bruk av ”Goblin” for oppstigning på arbeidstauet under tilkomstteknikk får man kun bruke halvstatiske tau EN 
1891 type A med en nominell diameter mellom 10.5 og 11 mm. Kobles alltid til en bukfestepunkt på en EN 813 
sittesele. Tilkoblingen må gjøres med en EN 362 karabinkrok og tau EN 354, med en total lengde på maks 1 m ( ). 
Koble ikke Goblin til festepunkter for posisjonering på en EN 358 sele. Bruk alltid kombinert med en sikkerhetsline 
med tauregulering type A.
Til horisontal bruk/skråstilt PPE-R 11.075 v1
Ved uttesting har man brukt en stålkant med en radius på r = 0,5 mm uten grader. På bakgrunn av denne tesTen 

avrundet takbrystning. Det er også mulig å bruke utstyret på horisontale/skråstilte strukturer som har kanter med 
en radius på >=0,5 mm. Du må uansett ta i betraktning at bruk på skarpe kanter utgjør en ekstra risiko og det bør 
derfor begrenses mest mulig ( ). Ved horisontal bruk skal følgende tilleggsforholdsregler følges:
•

til anordningens forankringspunkt ( ); i andre tilfeller skal man ikke bruke enkle forankringspunkter, men 
for eksempel forankringsutstyr av typen C eller D i samsvar med standarden EN 795: 2012;

• om kanten er meget skarp eller har en radius som er mindre enn 0,5 mm, bør man unngå enhver risiko for fall på 
kanten. Da må man bruke en beskyttelse på kanten – kontakt gjerne fabrikanten for mulige løsninger; 

•
slark ( );

•
• );
• for utregning av minste fallhøyde viser vi til ;
• ta i betraktning banen ved et eventuelt fall for å unngå støt mot hindringer av enhver art;
• maksvekt på bruker iberegnet utstyret er på 110/120 kg ( );
• -

masjonen av denne ved fall når du skal regne ut den nødvendige fallhøyden.  Les bruksinstruksene for forank-
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ringslinen;
• ta de nødvendige forholdsregler for å unngå at underlaget du står på, går i stykker.
Bruk egnet redningsutstyr. Arbeidsteamet skal være opplært i redning slik at de raskt kan gripe inn ved et 
fall, i sær når det gjelder horisontal bruk av utstyret.   

ANSI/ASSE bruk
For bruk iht ANSI/ASSE amerikansk standard, se .
EAC bruk

REDNING
Bruksområde
C.A.M.P. “Goblin” è un dispositivo di regolazione della linea di sicurezza, per il soccorso in accesso su fune da 
parte di due persone, da utilizzare in abbinamento a corde semi-statiche EN 1891 Tipo A con diametro nominale 
compreso tra 10 e 11 mm.
Bruk
For dette bruk skal knappen [8] settes i stilling 
For og bruke “Goblin” som en fallsikkrings mekanisme på sikkerhetslinen under en redningssituasjon i tau skal 
Goblin alltid være koblet til et fallsikkringspunkt (A) på kroppsselen EN361 til den som utfører redningen. Koble 
aldrig Goblin til festepunkter for posisjonering EN 813 / EN 358. Den skadde skal være koblet til redderens sele så 

( ). I dette tilfelle får man kun bruke halvstatiske tau EN 1891 type A med en nominell diameter mellom 
10 og 11 mm. Forbindelsen kan også gjøres med to karabinkroker og en “Webbing Lanyard 26 cm” slynge 
( ). I dette tilfelle får man kun bruke halvstatiske tau EN 1891 type A med en nominell diameter mellom 
10.5 og 11 mm. Ved Bruk til redning innebærer ekstra risiko I forhold til enkeltbrukers bruk: Det forutser at 

fra vertikallinjen. For å beregne minimum klaringsavstand viser vi til  og .
Merk
Brukt som redningsutstyr dekkes den ikke av EU-direktiv 2016/425.

BRUK - KOPLINGSINNRETNING
Bruksområde

tab. K. Her 

Klasser (tab. K)

klasse B: basiskarabinere; klasse T: retningskarabinere; klasse Q: raske låsekarabinere (lenke); klasse M: 

halvstikk; klasse K: karabinere til via ferrata; klasse X: ovale karabinere; klasse Q: raske karabinere (lenke). 
tab. K i kolonnen ”Material”: S = Stål, SS = Rustfritt stål, AL = 

Aluminiumslegering. 
Bruk
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Lengden på karabineren må være i forhold til bruken når den benyttes i et antifallsystem ettersom den 
har innvirkning på fallhøyden. Korrekt kopling av koplingsenheten er angitt i tabellen K K1 til 
K4. Brukeren av en koplingsanordning med manuell lukking (
under den samme arbeidsøkten. Raske karabinere (lenker) benyttes til koblinger med åpning som ikke skal 
brukes ofte. Her anbefaler vi lukking med lås på 3 Nm for raske karabinere med en diameter på 8 mm og 7 Nm for 
karabinere med en diameter på 10-12 mm. Man bør alltid unngå halvveis lukking av skruen ( ). For korrekt bruk 
og for kobling til et sikkert forankringspunkt, til et undersystem og til andre kompomenter i et fallsikringssystem, 
viser vi til . Enkelte situasjoner kan redusere karabinerens motstandskraft ( ). Unngå posisjoneringer 
som kan virke inn på karabinlåsespaken ( ); i de tilfellene du ikke kan unngå innvirkning på låsespaken, 
skal du velge en karabiner av typen ANSI Z359.12 da låsespaken på disse er mer robuste ( ).

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD - GOBLIN
Etter vask, Smør alle beveglige deler med silicon basert smøremiddell. 
Merk: Vask og smøring anbefales etter hvergang selen har vært brukt I maritime tilværelser.

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD - KOPLINGSINNRETNING
En koplingsanordning mister mer enn halvparten av motstanden sin når spaken er åpen (se tabell K): kontrollere at 
spaken virker som den skal før du tar karabineren i bruk: spaken skal returnere til lukkestilling når den lukkes; den 
automatiske blokkeringsspaken skal lukkes fullstendig uten noen ekstra form for hjelp. Søle, sand, lakk, is, skittent 
vann og annet kan forringe lukkefunksjonen. Bruk aldri defekte karabinere. Dersom du oppdager en funksjonsfeil, 
skal du rengjøre og smøre anordningen med et silikonbasert smøremiddel. Vi anbefaler at du rengjør og smører 

smøring, må du slutte å bruke koblingsanordningen.

PERIODISK INESPEKSJON

under og etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent person minst en gang hver 12 måneder; 

for førstegangsbruk og all påfølgende inspeksjon skal gjøres på et livstidskort for produktet: oppbevar 
dokumentasjonen for kontroll og referanse under hele produktets levetid. Fjerne aldri eller manipulere merkingen 
på produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke kjenner til hele livshistorien og/eller dersom merkingen ikke 
lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstår, må ikke produktet brukes:
• en hvilken som helst av delene har permanente deformasjoner
• det er foretatt uautoriserte endringer på produktet (lodding, perforering, ...)
• Feil på låsen mekanismen, aktiveringspaken, sikerhetspaken, knappen,
•

stop klossen.
•

sandpapir)
• spillerom eller utgang av naglen på spaken til karabinen
• feilaktig feste av spaken på selve karabinen
• spillerom eller utgang av roteringsaksen til spaken
• generell slitasje på selve karabinen som forårsaker betydelig minskning av tverrsnittet (riper eller hakk), med 

dybde som ser ut til å være over 1 med mer
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• sprekker på en av delene, særlig på spakens roteringsstang
Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det skiftes ut før 
dets forutsette levetid er over, også i tvilstilfeller. Viktig: en fargevariasjon kan bety kjemisk forurensning. 
Delene i sikkerhetssystemet kan skades under fall, og må uansett kontrolleres før produktet brukes igjen. 

Et produkt som er involvert i et alvorlig fall må skiftes ut ettersom det kan ha blitt påført usynlige strukturskader.

LEVETID

har vært sjekket minst èn gang hver 12 måneder fra det ble brukt første gang. Resultatene skal være nedtegnet 
på livstidskortet for produktet. Følgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: intens bruk, skader 
på produktkomponentene, uautoriserte endringer, høye temperaturer, slitasje, kutt, voldsomme støt, UV-
bestråling, kjemiske substanser, is, svette, gjørme, støv, og feilaktig bruk og oppbevaring av produktet i forhold 
til det som er anbefalt. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.Goblin / 
Koplingsinnretning: har produktet en ubegrenset levetid

TRANSPORT 
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X - MERKING
1. Produsentens navn og adresse
2. Navn produkt
3. Produktreferanse
4. Rettning for insetting av tau
5. ”Fallbrems” posision
6. ”Taubrems” posisjon
7. Referansestandard og utgivelsesår
8. Tillatte taudiametre og tautyper
9. Maksimal bruksvekt
10. Produksjonsmåned og -år
11. Serienummer
12. Les instruksjonene for bruk
13. Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425
14. Nr. til organ som kontrollerer produksjonen
15. 
16. 
17. Klasse iht. EN 362
18. Bruddstyrke hovedaksel 
19. Bruddstyrke mindre aksel 
20. Bruddstyrke åpen spak

Y - BETEGNELSER
[1] 
[2] 
[3] Blokeringsspak

[4] Aktiveringsspak
[5] Feste hull
[6] Stopp kloss
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[7] Sikkerhetsspak
[8] Knapp

[9] Pulley
[10] Hull for skadeforebyggende for tauet

KOPLINGSINNRETNING
[11] Hoveddel
[12] Spak

[13] Blokkeringsanordning
[14] Spakens rotasjonsakse

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen:
W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typeprøving:

J - PRODUKTKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. Produksjonsmåned og -år
4. Kjøpedato

5. Dato før første bruk
6. Bruker
7. Merknader
8. 12 måneders kontroll

9. Dato
10. OK
11. Navn/Underskrift
12. Dato for neste kontroll

SUOMI

YLEISTIETOJA
C.A.M.P. kohtaa korkean paikan työtä tekevien tarpeet keveillä ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu 

käyttöohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta käytöstä sen koko käyttöiän aikana: lue, ymmärrä, 
 Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. 

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata tältä sivustolta. Jälleenmyyjän on annettava käyttöohje sen maan 
kielellä, jossa tuotetta myydään.
KÄYTTÖ 
Tätä varustetta saavat käyttää vain koulutetut ja pätevät henkilöt, tai henkilöt jotka ovat koulutettujen ja pätevien 
henkilöiden välittömän valvonnan alaisia. Tämä käyttöohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan työskentelyyn tai 
muuhun siihen liittyvään toimintaan. Hanki pätevä koulutus ennen tämän varusteen käyttöä. Kiipeily ja kaikki 
muut lajit, joissa tätä tuotetta voidaan käyttää, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Väärän tuotteen valinta, väärä 
käyttö tai tuotteen väärin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. 
Käyttäjän on sovelluttava terveytensä puolesta vastaamaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa 
vaaratilanteissa. Putoamisen pysäyttävälle järjestelmälle on oleellista, että ankkurointilaite ja ankkuripaikka 
asetetaan aina oikein ja että työskentely suoritetaan siten, että sekä putoamiseen liittyvä riski että putoamiskorkeus 
saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista käyttäjän alla oleva tyhjä tila työmaalla ennen jokaista käyttökertaa, jotta 
mahdollisessa putoamistapauksessa ei törmätä maahan eikä putoamismatkalla esiinny muita esteitä. Ainoastaan 
turvavaljaita saa käyttää osana putoamisen pysäyttävää järjestelmää. Tuotetta tulee käyttää ainoastaan seuraavassa 
kuvatulla tavalla eikä siihen saa tehdä muutoksia. Tuotetta tulee käyttää yhdessä ainoastaan sellaisten tuotteiden 
kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. 
Lisäksi on huomioitava jokaiseen yksittäiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. Näissä ohjeissa annetaan 
muutamia väärään käyttöön liittyviä esimerkkejä, mutta olemassa on lukuisia väärinkäyttöjä, joita on mahdotonta 
luetella tai hahmottaa. Tätä tuotetta on pidettävä mahdollisuuksien mukaisesti henkilökohtaisena varusteena. Jos 
laitetta käyttää useampi henkilö, näiden ohjeiden on oltava jokaisen käyttäjän saatavilla ja jokaisen käyttäjän on 
noudatettava niitä.
HUOLTO
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Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese käyttämällä vain makeaa vettä ja neutraalia saippuaa (lämpötila 
 Metalliosien puhdistus:

Huuhtele makealla vedellä ja kuivaa.  menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. 
Lämpötila: Kemikaalit:

Ota tuote pois käytöstä jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka 
voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia. Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperää olevia tahroja, joita ei voida poistaa, 
on pidettävä kemiallisena saastumisena, ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.
VARASTOINTI
Säilytä pakkaamaton tuote viileässä, kuivassa ja tuuletetussa paikassa, suojattuna valolta ja lämmönlähteiltä, 
korkealta ilmankosteudelta, teräviltä reunoilta tai esineiltä, syövyttäviltä aineilta tai muilta mahdollisilta 
vaurioitumisen tai pilaantumisen aiheuttajilta. Älä jätä tuotetta alttiiksi sääolosuhteille.
VASTUU 
C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkäänlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka 
johtuvat C.A.M.P. -tuotteen väärinkäytöstä tai muuttamisesta. Käyttäjän vastuulla on ymmärtää ja noudattaa 
jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista käyttöä, käyttää sitä 
vain sen käyttötarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyjä. Ennen varusteen käyttöönottoa, 
hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessä tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti 
ja tehokkaasti. Olet henkilökohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja päätöksistäsi: jos et kykene ottamaan tätä 
vastuuta, älä käytä tätä varustetta. 
3 VUODEN TAKUU 
Tällä tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopäivästä lähtien ja kattaa kaikki materiaali- ja 
valmistusviat. Takuuseen eivät kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, 
virheellinen säilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen käytön 
aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET
Käyttötarkoitus
C.A.M.P. Goblin on:
• -

joustoisten ydinköysien EN 1891 tyyppi A kanssa joiden nimellinen halkaisija on 10 ja 11 mm välillä. 
•

ja tarkastettu vaakasuuntaiseen/kaltevaan käyttöön testimenetelmän PPE-R 11.075 v1 mukaisesti, jota tulee käyt-
tää yhdessä vähäjoustoisen ydinköyden kanssa EN1891/A, kuten on määritetty taulukossa A,

• -
toisten ydinköysien EN1891 tyyppi A kanssa joiden nimellinen halkaisija on 10.5 ja 11 mm välillä.

• EN 12841: Cousin Trestec Spélunca 10 mm, Cousin Trestec Thermocore 11 mm.
• EN 353-2 : C.A.M.P. Lithium 10.5 mm, C.A.M.P. Lithium 11 mm, C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, C.A.M.P. Iridium 11 mm, 

Korda’s Lluisa 10.5 mm, Korda’s Stark 10.5 mm, Korda’s Titania 11 mm, Beal Contract 10.5 mm, Beal Industrie 11 
mm (taulukko A).

Tämä tuote on tarkoitettu korkealta putoamisen suojaamiseen ja siitä syntyvien riskien ennaltaehkäisemiseen 
teollisuus- ja rakennusalalla sekä pelastustoimenpiteissä ja yleisesti ottaen korkealla paikalla työskentelyyn.
Käyttö
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Aseta Goblin köyteen  osoitetulla tavalla noudattamalla varusteeseen merkittyä köyden suuntaa 
( ). Asennuksen jälkeen suorita aina lukitustesti oikean asetussuunnan tarkastamiseksi ( ). 
Tarkista aina sulkurenkaan oikea sulkeutuminen kiinnitysaukon kohdalla [5]. Voit asettaa turvanauhan 
sulkurenkaan ja tarkoituksenmukaisen reiän väliin [10],  estääksesi varusteen häviämistä: varmista, että 
nauhan pituus ja asento eivät häiritse varusteen oikeaa toimintaa. Varusteen kiinnittämiseksi valjaisiin, käytä 
yksinomaan EN 362 mukaisia soikeita sulkurenkaita, joiden ominaisuudet ovat seuraavanlaiset: pituus 109 mm (+/- 
5 mm), murtokuormitus väh. 25 kN (suositellaan C.A.M.P. sulkurenkaita art. 0981-1455-1878-1456-2123-2124-2125) 
( ). Jatkoa varten käytä yksinomaan ”Webbing Lanyard” Art. 2030026F - 2030040F / ”Goblin Rope Lanyard” 
Art.213901 - 213902 ( ). Älä käytä muun tyyppisiä nauhoja ja/tai nykäyksenvaimentimia. Ankkuripisteen 
on oltava työalueen yläpuolella ja standardin EN 795 mukainen ja/tai jonka tunnetun murtolujuuden on oltava 12 
kN (metalli-ankkurit) tai 18 kN (tekstiiliankkurit). Älä koskaan nouse ankkuroinnin yläpuolelle estääksesi köyden 
jäämistä löysälle ( ). Köyttä ei tarvitse kiinnittää tai kiristää, sen liukumisen parantamiseksi voit kiinnittää 
kevyen painon sen päähän (< 5 kg). Köysi ei saa olla sivuttain kierteellä. Jos näin tapahtuu, suorita vaadittavat 
varotoimet vaarallisen heiluriliikkeen syntymisen estämiseksi. Käyttäjän jalkojen alla on oltava minimimäärä 
tyhjää tilaa, seuraavissa ohjeissa osoitetulla tavalla.  Jos alle jää vähemmän tilaa, käyttäjän on toimittava erityisen 
varovaisesti, sillä hän ei ole täysin suojassa putoamistilanteessa. Tarkista jokaisen käyttökerran yhteydessä, 
että käytetyn köyden pituus on riittävä ja että vapaa pää on solmittu tai työnnetty reikään, jotta voidaan estää 
laitteen tahaton ulostulo turvaköydestä. Käyttäjän maksimi paino, varuste mukaan luettuna, on 100/120/150 
kg yksittäistä käyttöä ja 200 kg kaksinkertaista käyttöä varten pelastustilanteessa (ks. taulukko A). Korkeat tai 
alhaiset lämpötilat, kosteus, sade, jää, öljy, pöly voivat vaikuttaa negatiivisesti varusteen ja siihen yhdistettyjen 
köysien käyttöön. Varusteen päämateriaalit: alumiiniseos, ruostumaton teräs. Käytettävien ankkurointiköysien 
päämateriaalit: polyamidi. Turvanauhan asentamiseksi katso  (vain kokeneet käyttäjät). Rope Surfer-
lisävarusteen käyttöä varten köysitarrain liukumisen parantamiseksi, ks. .
EN 12841:2006 Tyyppi A mukainen käyttö
Tätä käyttöä varten, painikkeen [8] on oltava asennossa 
”Goblin” -varusteen käyttöä varten putoamissuojaimena turvaköydessä työskentelyn aikana köyden varassa, 
varustetta tulee käyttää yhdessä vähäjoustoisten ydinköysien EN1891 tyyppi A kanssa joiden nimellinen halkaisija 
on 10 ja 11 mm välillä. Kiinnitä aina kokovaljaiden EN 361 putoamisen pysäyttävän järjestelmän kiinnityspisteeseen 
(A). Kiinnitys voidaan tehdä sulkurengasta ( ) tai kahden sulkurenkaan ja nauhalenkin ”Webbing Lanyard” 
Art.2030026F / ”Goblin Rope Lanyard” Art.213901 - 213902 kautta ( ). Älä kiinnitä varustetta roikkumiseen 
tai EN 813 / EN 358 mukaisten valjaiden asemointiin tarkoitettuihin kiinnityspisteisiin. Liikuttamisen aikana 
varuste liikkuu köydessä vapaasti seuraamalla käyttäjän liikkeitä. Jos työskentelyä varten joudutaan pysähtymään 
pidemmäksi aikaa samaan kohtaan on mahdollista viedä varuste käyttäjään nähden korkeammalle ja lukita se sitten 
asettamalla painike [8] asentoon  ( ). Jos turvaköyttä käytetään käyttäjän roikkumiseen, se muuttuu kaikilta 
osin työköydeksi ja näin ollen ylimääräistä turvaköyttä tulee käyttää työntekijän ihanteellisen turvallisuuden 
aikaansaamiseksi. Jos varusteeseen kohdistuu dynaaminen kuormitus, se voi aiheuttaa vahinkoja köyden 
manttelille, jonka vuoksi se on tarkastettava perusteellisesti. Jos kyseessä on raju pudotus, varuste ja köysi tulee 
vaihtaa. Käyttäjän jalkojen alla olevan tyhjän vähimmäistilan laskemiseksi, viittaa  ja taulukkoon A.
EN 353-2:2002 mukainen käyttö
Tätä käyttöä varten, painikkeen [8] tulee olla asennossa 
“Goblin” -varusteen käyttöä varten putoamissuojaimena joustavassa ankkuriköydessä, varuste tulee yhdistää 
yksinomaan  vähäjoustoisiin ydinköysiin EN 1891/A, kuten on määritetty taulukossa A. Kiinnitä aina valjaiden EN 
361 putoamisen pysäyttävän järjestelmän kiinnityspisteeseen (A). Rintapuolella olevan kiinnityspisteen käyttö on 
suositeltavaa selkäpuolella olevaan kiinnityspisteeseen nähden. Kiinnitys tulee suorittaa sulkurenkaan kautta tai 
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”Webbing Lanyard” Art. 2030026F - 2030040F ( ). Älä kiinnitä varustetta roikkumiseen tai EN 813 / EN 
358 mukaisten valjaiden asemointiin tarkoitettuihin kiinnityspisteisiin. Käyttäjän jalkojen alla olevan tyhjän 
vähimmäistilan laskemiseksi, viittaa  ja taulukkoon A. 
EN 12841:2006 Tyyppi B mukainen käyttö

Tätä käyttöä varten, painikkeen [8] tulee olla asennossa 
”Goblin” -varusteen käyttöä varten nousunvarmistimena köyden varassa työskentelyn aikana, varustetta tulee 
käyttää yhdessä vähäjoustoisten ydinköysien EN1891 tyyppi A kanssa joiden nimellinen halkaisija on 10.5 ja 11 mm 
välillä. Kiinnitä aina valjaiden EN 813 lantiolla olevaan kiinnityspisteeseen (A). Kiinnitys tulee tehdä sulkurenkaiden 
EN 362 ja nauhojen EN 354 kautta, joiden kokonaismääräinen maksimipituus on 1 m ( ). Älä kiinnitä varustetta 
EN 358 mukaisten valjaiden asemointiin tarkoitettuihin kiinnityspisteisiin. Käytä turvaköyttä aina yhdessä köyden 
säätimen tyyppi A kanssa.
Vaakasuuntainen/kalteva käyttö PPE-R 11.075 v1
Testiä varten on käytetty teräsreunaa, jonka säde on r = 0,5 mm ja ilman kohoumia. Tämän testin ansiosta 

tai pyöristetyn katon reunalistalla. Tuotetta voidaan käyttää vaakasuorien/kaltevien rakenteiden päällä joiden 
reunasäde on >=0,5 mm; huomioi aina, että käyttö terävien reunojen päällä lisää riskiä, joten kyseisen käytön 
tulisi olla mahdollisimman rajoitettua ( ). Vaakasuuntaista käyttöä varten, noudata seuraavia ylimääräisiä 
varotoimenpiteitä:
• mahdollisten heiluriliikkeiden syntymisen rajoittamiseksi, työalueen tulee olla alle 1,5 metrin sisällä laitteen ank-

kuripisteestä ( ) ja kohtisuorassa reunaan nähden. Muissa tapauksessa ei saa käyttää yksittäisiä ankkuro-
intipisteitä vaan, esimerkiksi, tyypin C tai D ankkurointilaitteita EN 795: 2012 mukaisesti;

• jos kyseessä on terävä reuna tai jos sen säde ylittää 0,5 mm on oleellista välttää mahdollisuutta kaatua sen päälle. 
Suojaa kyseinen reuna ja ota yhteys valmistajaan mahdollisten lisätietojen saamiseksi;

• ankkuripisteen tulee aina olla työpinnan yläpuolella tai samalla tasolla; älä jätä köyttä löysälle ( );
• pituuden säätötoimenpiteet tulee suorittaa kun kaatumisvaaraa ei esiinny käyttäjälle;
• );
• minimiturvaetäisyyden laskemiseksi, viittaa ;
• ota huomioon mahdollinen putoamisrata, jotta voit välttää vaarallista iskeytymistä esteitä vasten;
• käyttäjän maksimipaine varusteet mukan lukien on 110/120 kg (taulukko A);
• jos laite on kiinnitetty joustavaan ydinköyteen (EN 795:2012 tyyppi C), ota huomioon putoamisen aikana siinä 

syntyvä muutos kun lasket tarvittavaa turvaetäisyyttä. Lue ankkuriköyden käyttöohjeet.
• Toimi siten, että kävelypinnan rikkoutumista voitaisiin estää.
Varustaudu tarkoituksenmukaisella pelastussuunnitelmalla ja -välineillä ja kouluta työryhmät siten, että 
pelastustoimia voidaan toteuttaa putoamisen tapahtuessa.
ANSI/ASSE käyttö
Yhdysvaltalaisen ANSI/ASSE standardin mukaista käyttöä varten, katso .
EAC käyttö

PELASTUSKÄYTTÖ
Käyttötarkoitus
C.A.M.P. ”Goblin” on köydensäätölaite turvaköydelle, kahden henkilön toimesta suoritettavaa pelastuskäyttöä 
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EN1891 tyyppi A kanssa joiden nimellinen halkaisija on 10 ja 11 mm välillä.
Käyttö
Tätä käyttöä varten, painikkeen [8] tulee olla asennossa 
”Goblin” -varusteen käyttöä varten putoamissuojaimena turvaköydessä köyden varassa tehtävää 
pelastustoimenpidettä varten, varuste on aina kiinnitettävä pelastajan kokovaljaissa EN 361 olevan putoamisen 
pysäyttävän järjestelmän kiinnityspisteeseen (A). Älä kiinnitä varustetta roikkumista tai asemointia varten 
tarkoitettuihin kiinnityspisteisiin EN 813/EN 358 mukaisesti. Loukkaantunut henkilö on kiinnitettävä pelastajan 
valjaisiin siten, että asento ja liike voidaan tarkistaa joka hetki. Kiinnitys voidaan suorittaa sulkurengasta (
12a) käyttämällä. Tässä tapauksessa varustetta tulee käyttää yhdessä yksinomaan vähäjoustoisten ydinköysien 
EN 1891 Tyyppi A kanssa joiden nimellinen halkaisija on 10 ja 11 mm välillä. Kiinnitys voidaan suorittaa myös 
kahden sulkurenkaan ja ”Webbing Lanyard nauhalenkin 26 cm” kautta ( ). Tässä tapauksessa varustetta 
tulee käyttää yhdessä yksinomaan vähäjoustoisten ydinköysien EN 1891 Tyyppi A kanssa joiden nimellinen 
halkaisija on 10,5 ja 11 mm välillä. Käyttö pelastustoimenpiteitä varten saa aikaan ylimääräisiä riskitekijöitä 
yksittäiseen käyttöön nähden: järjestä pelastushenkilöille ylimääräinen koulutus. Vältä mahdollisuutta, että 
köysi jää löysälle sekä sivuttaisia kierteitä pystysuoraan akseliin nähden.  Käyttäjän jalkojen alla olevan tyhjän 
vähimmäistilan laskemiseksi, viittaa  ja taulukkoon C.
Merkintä
Eurooppa-asetus 2016/425 ei määrittele pelastuskäyttöä.

KÄYTTÖOHJEET - SULKURENGAS
Käyttötarkoitus

soveltuvat käytettäväsi putoamisenestojärjestelmässä korkealta putoamisen vaaralta suojaamiseksi. Jotkut 

annetun merkinnän koodi/koodit.
Luokat (taulukko K)
EN 362:2004. Luokka A: sulkurengas on tarkoitettu liitettäväksi suoraan erityiseen ankkurointiin. Luokka B: 
perussulkurengas Luokka T: suunnattavat sulkurenkaat. Luokka Q: ruuvisulkurengas. Luokka M: monikäyttöinen 
sulkurengas. EN 12275:2015. Luokka B: perussulkurengas Luokka H: sulkurengas italialainen sorkka -solmulla. 
Luokka K: sulkurengas via ferrata varten. Luokka X: ovaali sulkurengas. Luokka Q: ruuvisulkurengas. Sulkurenkaan 
päämateriaali on osoitettu taulukossa K sarakkeessa “Materiaalit”: S = Teräs, SS = Ruostumaton teräs, Al = 
Terässeos.
Käyttö
Sulkurenkaan pituus on otettava huomioon kun sitä käytetään putoamissuojainjärjestelmän kanssa, sillä se 
vaikuttaa putoamiskorkeuteen. Sulkurenkaan oikea liitäntä on osoitettu . 
Käsin suljettavan sulkurenkaan ( ) käyttäjän tulee välttää sen irrottamista useaan kertaan saman työvuoron 
aikana. Oikeaa käyttöä ja varusteen kiinnittämistä varten luotettavaan ankkuripisteeseen tai alijärjestelmään 
sekä muihin putoamissuojainjärjestelmän osiin, katso . Jotkut tilanteet voivat vähentää sulkurenkaan 
kestävyyttä. Vältä asemointeja, jotka rasittavat sulkurenkaan vipua ( ); jos vipua koskevaa rasitusta on 
vältettävä, valitse sulkurenkaat ANSI Z359.12 joiden vipu on kestävämpi ( ).

TARKASTAMINEN JA HUOLTO - GOBLIN
Puhdistuksen jälkeen, voitele liikkuvien osien tapit silikonipohjaisilla voiteluaineilla. 
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Huomautus: puhdistusta ja voitelua suositellaan jokaisen meriympäristössä suoritetun käytön jälkeen.

TARKASTAMINEN JA HUOLTO - SULKURENGAS
Sulkurengas menettää yli puolet kestävyydestään kun vipu on auki (ks. taulukko K): tarkista vivun oikea 

toiminta ennen käyttöä; vivun on palattava vasten sulkurenkaan runkoa sen sulkemishetkellä, automaattisen 
lukituslaitteen on sulkeuduttava kokonaan ilman ulkoista apua. Kura, hiekka, maali, jää, likainen vesi ja muut aineet 
voivat vaarantaa sen käyttöä. Älä käytä viallisesti toimivia sulkurenkaita. Jos toimintahäiriö ilmestyy, puhdista ja 
voitele mekanismi silikonipohjaisella voiteluaineella. Puhdistusta ja voitelua suositellaan jokaisen meriympäristössä 
suoritetun käytön jälkeen. Jos vika esiintyy voitelun jälkeen, sulkurengas on poistettava käytöstä.

SÄÄNNÖLLINEN TARKASTUS
Käyttäjien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta käytöstä. Tavanomaisen silmämääräisen 
tarkastuksen lisäksi, joka tehdään ennen jokaista käyttökertaa, sen aikana ja sen jälkeen, pätevän henkilön on 
tarkastettava tämä tuote vähintään kerran 12 kuukauden välein; harkitse tarkastustiheyden lisäämistä, jos tuotetta 
käyttää useampi kuin yksi henkilö tai jos sitä käytetään paljon. Ensimmäisen käyttökerran päivämäärä ja kaikki 
suoritetut tarkastukset on kirjattava tuotteen käyttöiän tietoja koskevaan lomakkeeseen: säilytä nämä asiakirjat 
tarkastusta ja käyttöä varten koko tuotteen käyttöiän ajan. Älä poista tai peukaloi tuotteen merkintöjä. Ota tuote 
pois käytöstä, jos sen koko käytöhistoriaa ei voida tietää ja/tai jos merkinnät eivät ole lukukelpoisia. Tarkista 
tuotteen merkintöjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikään seuraavista vioista, tuote on poistettava 
käytöstä:
• pysyviä muodonmuutoksia missä tahansa osassa
• tuotteeseen tehdyt valtuuttamattomat muutokset (hitsaukset, reiät jne.)
• lukitusportin, käyttövivun, turvasalvan ja painikkeen mekanismien toimintahäiriöitä,
• pursetta, teräviä kulmia, köyden kosketuspintojen kulumista kosketuksessa lukitusporttiin, käyttöporttiin, rajoit-

timeen
• syöpymistä, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa  (ei poistu jos sitä hangataan hiekkapaperilla)
• välys tai nivelen ulostulo sulkurenkaan portista
• portin vääränlainen kiinnittyminen sulkurenkaan runkoon
• välys tai portin kääntöakselin ulostulo
• sulkurenkaan rungon yleinen kuluminen, joka saa aikaan halkaisijan huomattavan pienenemisen (uurteet tai 

lovet), jonka syvyys on arvioitu yli 1 mm.
• halkeamien paikallaolo missä tahansa osassa, erityisesti portin kääntöakselin tasolla. 
Jos tuotteessa tai jossakin sen osassa on kulumisen merkkejä tai vikoja, se on vaihdettava jo ennen sen 
odotettavissa olevan käyttöiän päättymistä, vaikka vain epäilyttävissä tapauksissa. Varoitus: värin muutos voi 
viitata kemialliseen kontaminaatioon. Jokainen turvajärjestelmään kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana 
ja on näin aina tutkittava ennen sen uudelleenkäyttöä. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, sillä se 
voi olla vaurioitunut vaikkei näkyviä merkkejä vauriosta olisikaan.

KÄYTTÖIKÄ
Käyttöikä on ymmärrettävä siten, että ei ole olemassa syitä, joiden vuoksi sitä ei voida käyttää ja edellyttäen, että 
määräaikaistarkastukset tehdään vähintään kerran 12 kuukauden välein tuotteen ensimmäisestä käyttökerrasta 
alkaen ja että tulokset kirjataan tuotteen käyttöiän tietoja koskevaan lomakkeeseen. Seuraavat tekijät voivat 
kuitenkin lyhentää tuotteen käyttöikää: intensiivinen käyttö, tuotteen osien vaurioituminen, luvattomat 
muutokset, korkeat lämpötilat, hankaukset, viillot, voimakkaat iskut, UV-säteet, kemikaalit, kosteus, pakkanen, hiki, 
muta, pöly sekä suositeltua käyttöä ja varastointia koskevat virheet. Jos esiintyy epäilyksiä tuotteen tarjoamaan 
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turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai maahantuojaan.
Goblin / Sulkurengas: Tuotteen käyttöikä on määrittämätön

KULJETUS 
Suojaa tuotetta edellä luetelluilta vaaroilta.

X - MERKINTÄ
1. Valmistajan nimi ja osoite
2. Laitteen nimi
3. Tuotteen viitteet
4. Köyden syöttösuunta
5. ”Putoamista suojaava” asento
6. ”Lukitus” asento
7. Viitestandardi ja julkaisuvuosi
8. Hyväksytyt köyden tyypit ja halkaisijat
9. Maksimaalinen käyttöpaino
10. Valmistuskuukausi ja -vuosi
11. Sarjanumero
12. Noudata käyttöohjeita
13. Vaatimustenmukaisuusmerkintä koskien eurooppa-asetusta 2016/425
14. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
15. 
16. 
17. EN 362 mukainen luokka
18. Pääakselin murtolujuus
19. Toissijaisen akseli murtolujuus
20. Murtolujuus portti auki

Y - OSALUETTELO
[1] Liikkuva levy 
[2] Kiinteä levy
[3] Lukitusvipu
[4] Käyttövipu
[5] Kiinnitysreikä

[6] Rajoitin
[7] Turvavipu
[8] Painike
[9] Väkipyörä
[10] Turvanauhan reikä

SULKURENGAS
[11] Runko
[12] Portti

[13]Lukituslaite
[14] Portin kiertoakseli

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyväksyntää varten

J - TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1. Malli
2. Sarjanumero

3. Valmistuskuukausi ja -vuosi
4. Ostopäivämäärä

5. Ensimmäisen käyttökerran 
päivämäärä
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6. Käyttäjä
7. Huomautuksia
8. 12 kuukauden välein 

suoritettava tarkastus
9. Pvm
10. OK

11. Nimi/Allekirjoitus
12. Seuraavan tarkastuksen 
päivämäärä

www.camp.it

UTILIZAREA

persoane

: a se 
procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura: 

produsului. 
 petele de origine 

RESPONSABILITATEA
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acest echipament.

Domeniul de aplicare
Dispozitivul Goblin de la C.A.M.P. este:
• -

-
stare PPE-R 11.075 v1

•
tabelul A;

•

• EN 12841: Cousin Trestec Spélunca 10 mm, Cousin Trestec Thermocore 11 mm.
• EN 353-2 : C.A.M.P. Lithium 10.5 mm, C.A.M.P. Lithium 11 mm, C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, C.A.M.P. Iridium 11 mm, 

Korda’s Lluisa 10.5 mm, Korda’s Stark 10.5 mm, Korda’s Titania 11 mm, Beal Contract 10.5 mm, Beal Industrie 11 
mm  (tab.A).

Utilizarea

(
[5]. Se poate 

[10] pentru a evita pierderea dispozitivului: 

art.0981-1455-1878-1456-2123-2124-2125) (
Lanyard” Art. 2030026F - 2030040F / „Goblin Rope Lanyard” Art.213901 - 213902 (
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(puncte de ancorare metalice) sau de 18 kN (puncte de ancorare textile). în conformitate cu standardul EN 

tabelul A

 (numai pentru 

.
Utilizarea conform EN 12841:2006 Tip A

[8]

Art. 2030026F / „Goblin Rope Lanyard” Art.213901 - 213902 (

[8] (
este folosit pentru suspendarea operatorului, acest suport devine de fapt un suport de lucru, prin urmare, pentru 

tabelul A.
Utilizarea conform EN 353-2:2002

[8]

tabelul A

2030040F (
tab.A. 

Utilizarea conform EN 12841:2006 Tip B
[8]

întotdeauna la un punct de prindere ventral al unei centuri EN 813. Cuplarea se va face cu ajutorul pieselor de 
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). La utilizarea 

•
), în alte cazuri nu trebuie utilizate puncte de 

ancorare unice ci, de exemplu, dispozitive de ancorare de tip C sau D, în conformitate cu EN 795: 2012;
•

•
lucru; se va evita jocul ( );

•
• );
• ;
•

de orice tip;
• tabelul A);
•

ancorare;
•

Utilizarea conform ANSI/ASSE
Pentru utilizarea în conformitate cu standardul american ANSI/ASSE, a se vedea .
Utilizarea conform EAC

UTILIZAREA PENTRU SALVARE
Domeniul de utilizare

Utilizarea
[8]



105

O

), în acest caz dispozitivul trebuie utilizat exclusiv cu corzi semistatice EN 1891 Tip 

), în acest caz dispozitivul trebuie utilizat exclusiv cu corzi 

tab. C.
Marcajul

Domeniul de aplicare

tab. K

Clase (tab. K)

al conectorului este indicat în tab. K
Utilizarea

tab. K . 

K7).

 - GOBLIN

CONECTOR
tab. K): 
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/  În cazul în care 

•
•
•

•

•
•
• carabinei  
•
•

1 mm
•

DURABILITATEA 

În cazul 

Goblin / Conector:

TRANSPORTUL 
A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.
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X - MARCAJUL
1. 
2. Nume dispozitiv
3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

16. 
17. Clasa conform EN 362
18.
19.
20.

Y - NOMENCLATURA
[1] 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] 

[6] Bloc opritor
[7] 
[8] Buton
[9] 
[10] 

CONECTOR
[11] Corp
[12] 

[13] Dispozitiv de blocare
[14] 

W1 - Corpul de control pentru fabricarea produsului
W2 - 

1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. Utilizator
7. Note
8. 

9. Data
10. OK
11. 
12. 

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE
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www.camp.it

ZASTOSOWANIE

KONSERWACJA

Czyszczenie 
Dezynfekcja: 

na stronie www.camp.it. Temperatura
Czynniki chemiczne

PRZECHOWYWANIE
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TRZYLETNIA GWARANCJA

Zakres stosowania
C.A.M.P. Goblin jest:
•

-
PPE-R 11.075 v1

•
tabeli A,

•

• EN 12841: Cousin Trestec Spélunca 10 mm, Cousin Trestec Thermocore 11 mm.
• EN 353-2 : C.A.M.P. Lithium 10.5 mm, C.A.M.P. Lithium 11 mm, C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, C.A.M.P. Iridium 11 mm, 

Korda’s Lluisa 10.5 mm, Korda’s Stark 10.5 mm, Korda’s Titania 11 mm, Beal Contract 10.5 mm, Beal Industrie 11 
mm (tabela A).

Zastosowanie
rys.1

(rys.2
(rys.3 [5]
a odpowiednim otworem [10]

2123-2124-2125) (rys.4a
2030026F - 2030040F / „Goblin Rope Lanyard” Art.213901 - 213902 (rys.4b
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rys.5). Mocowanie lub napinanie liny nie 

100/120 kg w przypadku zastosowania pojedynczego oraz 200 kg w przypadku zastosowania podwójnego do celów 
ratunkowych (patrz tabela A

rys.14 (tylko dla zaawansowanych 
rys.15.

Zastosowanie EN 12841:2006 typ A
Przy tego rodzaju zastosowaniu przycisk [8] .

rys.6a) lub za 

213902 (rys.6b

[8] w pozycji  (rys.7

rys.10a-10b oraz tabeli A.
Zastosowanie EN 353-2:2002
Przy tego rodzaju zastosowaniu przycisk [8] .

tabeli A. 

Lanyard” Art. 2030026F (rys.8
rys.10a-

10b oraz tabeli A. 
Zastosowanie EN 12841:2006 typ B
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Przy tego rodzaju zastosowaniu przycisk [8] .

rys.9

do minimum (rys.11a
• -

rys.11a), w przeciwnym razie nie wolno 

•
-

•
rys.11b);

•
• rys.11c);
• ;
•

ewentualnego upadku;
• tabeli A);
•

-

•

rys.16.

Kazachstanie, w Armenia i w Kirgistan). 

ZASTOSOWANIE RATUNKOWE
Zakres stosowania 
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Zastosowanie
Przy tego rodzaju zastosowaniu przycisk [8] .

(rys.12a

rys.12b

rys.13a-b oraz tabeli C.
Oznaczenia

Zakres stosowania

tab.K, w której podano 

Klasy (tab.K)

tab.K,
nierdzewna, AL = Stop aluminium.
Zastosowanie

oraz na rysunkach 
od K1 do K4

przedstawiono na rys. K4.

rys K7).
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KONTROLA I KONSERWACJA - GOBLIN

KONTROLA I KONSERWACJA - 

KONTROLE OKRESOWE

•
•
•
•

oporowego
•
• luz lub wypadanie nitu ramienia karabinka 
•
• luz lub wypadanie ramienia zamka
• -

•

Uwaga:
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dystrybutorem.

TRANSPORT 

X - OZNACZENIA
1. Nazwa i adres producenta
2. 
3. Numer referencyjny produktu
4. Kierunek wprowadzania liny
5. 
6. Pozycja „Zablokowane”
7. Norma referencyjna i rok wydania
8. 
9. 
10. 
11. Numer seryjny
12. 
13. 
14. 
15. 
Armenia i w Kirgistan)
16. 
17.
18.
19.
20.

Y - NAZEWNICTWO
[1] Tarcza ruchoma 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] Otwór wpinania
[6] Bloczek oporowy

[7] 
[8] Przycisk
[9] Rolka
[10] 
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[11] Korpus
[12] Zamek

[13] Blokada
[14] 

W1 - 
W2 - 

J - KARTA WYROBU
1. Model
2. Numer seryjny
3. 

4. Data zakupu
5. 
6. 

7. Uwagi
8. 
9. Data

10. OK
11. Nazwisko/podpis
12. Data kolejnej kontroli

www.camp.
it

www.
camp.it. Teplota: Chemické 
látky:
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SPECIFICKÉ INFORMACE

C.A.M.P. Goblin je:
•

•

s polo- statické lano, jak je uvedeno v tabulka A.
•

• EN 12841: Cousin Trestec Spélunca 10 mm, Cousin Trestec Thermocore 11 mm.
• EN 353-2 : C.A.M.P. Lithium 10.5 mm, C.A.M.P. Lithium 11 mm, C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, C.A.M.P. Iridium 11 mm, 

Korda’s Lluisa 10.5 mm, Korda’s Stark 10.5 mm, Korda’s Titania 11 mm, Beal Contract 10.5 mm, Beal Industrie 11 
mm  (tabulka A).

obr.1 obr.2). 
obr.3

[5]
[10]

obr.4a

213902 (obr.4b
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nebo musí mít pevnost 12 kN (kovové kotvení) nebo 18 kN (textilní kotvení). Nikdy nestoupejte na kotvení 
obr.5

tabulka A

obr.14
prokluzu, viz obr.15.

[8] v poloze 

obr.6a) nebo pomocí 
dvou spojek a popruhem «Webbing Lanyard» Art. 2030026F / «Goblin Rope Lanyard» Art.213901 - 213902 (obr.6b). 

[8] do polohy  (obr.7

obr.10a-10b a na tabulce A.

[8] v poloze 

tabulka A

obr.8). 

obr.10a-10b a na tabulce A. 

[8] v poloze 

obr.9
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obr. 11a

•
obr. 11a

• -

• -
obr. 11b); 

•
• obr. 11c;
• obr. 11d;
•
• tabulce A);
• -

vedení;
•

obr.16.

[8] v poloze

obr.11a

obr.11b
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obr.12a-b a tabulka C.

tabulce K, kde 

tabulka K)

tab. K

tabulce K a na obr. od K1 do K4 obr. K1) 

obr. K5-K6); pokud není 
obr. K7).

GOBLIN

tabulka K

PRAVIDELNÁ PROHLÍDKA
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•
•
•
•
•
•
• karabiny
•
•
•

distributora.
Goblin / Konektor:

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Blokující poloha
7. 
8. 
9. 
10. 
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11. 
12. 
13. 
14. 

15. 
16. 
17.
18.
19.
20.

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] 

[6] Blok dorazu
[7] 
[8] 
[9] Kladka
[10] 

KONEKTOR
[11] Korpus
[12] 

[13] 
[14] 

W1 - 
W2 - 

J - PROVOZNÍ LIST
1. Model
2. 
3. 
4. Datum zakoupení

5. 
6. 
7. 
8. 

9. Datum
10. OK
11. Jméno/podpis
12. 

www.camp.it
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 umyte 
Dezinfekcia: www.camp.it. Teplota:

Chemické látky: v prípade kontaktu 

SKLADOVANIE

PODROBNÉ INFORMÁCIE

C.A.M.P. Goblin je:
•
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od 10 do 11 mm;
•

,
•

• EN 12841: Cousin Trestec Spélunca 10 mm, Cousin Trestec Thermocore 11 mm.
• EN 353-2: C.A.M.P. Lithium 10.5 mm, C.A.M.P. Lithium 11 mm, C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, C.A.M.P. Iridium 11 mm, 

Korda ‚s Lluis 10.5 mm, Korda‘s Stark 10.5 mm, Korda‘s Titania 11 mm, Beal Contract 10.5 mm, Beal Industrie 11 
mm (tab.A).

obr.1
(obr.2
(obr.3 [5]

[10],

2125) (obr.4

energie. Kotviaci bod

obr.5

obr.14
obr.15.

[8] v polohe

obr.6) alebo 
pomocou dvoch konektorov a popruhu „Webbing Lanyard“ Art. 2030026F / „Goblin Rope Lanyard“ Art.213901 - 
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213902 (obr.6b

[8] do polohy  (obr.7). Ak 

obr.10-10b a v .

[8] v polohe 

Art. 2030026F - 2030040F (obr.8
obr.10-10b a v . 

[8] v polohe 

obr.9

obr. 11a

• -
ny (obr. 11a
typu C a D v súlade s normou EN 795: 2012;

• -

•
previsu (obr. 11b);

•
• obr. 11c);
• obr. 11d;
•
• );
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•

•

obr.16.

priemerom od 10 do 11 mm.

[8] v polohe

obr.12a

obr.12b) 

obr.13a-b a v .

tab. K, 

Triedy (tab. K)
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tab. K

tab. K a na obr. K1 – K4
so skrutkovacou poistkou (obr. K1

obr. K4
obr. K5-K6

obr. K7).

GOBLIN

tab. K

PERIODICKÁ REVÍZIA

•
•
•
•
•
•
•
•
•
• -
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•

Pozor: 

Goblin / Konektor:

PREPRAVA  

1. 
2. 
3. Odkaz na produkt
4. 
5. 
6. Blokovacia poloha 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17.
18.
19.
20.

[1] [2] 
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[3] 
[4] 
[5] 
[6] Blok dorazu

[7] 
[8] 
[9] Kladka
[10] Oko protistratového lanka

KONEKTOR
[11] Teleso
[12] 

[13] 
[14] 

W1 - 
W2 - 

J - ZÁZNAM KONTROL
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 

9. 
10. OK
11. Meno/podpis
12. 

SLOVENSKI

www.camp.it

UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih 

skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena za 

uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z evropskimi normativi 
V teh navodilih so navedeni le nekateri 

predstavljati. 
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postopki so na voljo na spletnem mestu www.camp.it. 
Temperatura: 

varnost njegove uporabe. 
bi lahko spremenili njegove lastnosti. Trdovratna umazanija: 

HRAMBA

ODGOVORNOST

navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da 
ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme 

GARANCIJA: 3 LETA

NAVODILA ZA UPORABO

C.A.M.P. Goblin je:
•

•

tabeli A,
•

• EN 12841: Cousin Trestec Spélunca 10 mm, Cousin Trestec Thermocore 11 mm.
• EN 353-2 : C.A.M.P. Lithium 10.5 mm, C.A.M.P. Lithium 11 mm, C.A.M.P. Iridium 10.5 mm, C.A.M.P. Iridium 11 mm, 

Korda's Lluisa 10.5 mm, Korda's Stark 10.5 mm, Korda's Titania 11 mm, Beal Contract 10.5 mm, Beal Industrie 11 
mm  (tab.A).

Uporaba
sl.1 sl.2). 

sl.3). Vselej 
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[5]
proti izgubljanju med vponko in temu namenjeno luknjico [10]

2123-2124-2125) (sl.4a
- 2030040F / »Goblin Rope Lanyard« Art.213901 - 213902 (sl.4b). Ne uporabljajte drugih tipov povezovalnih vrvi 

sl.5). Ni potrebna pritrditev ali 

tabelo A

za zasidranje, ki jih je treba uporabiti: poliamid. Glede namestitve vrvice proti izgubljanju glej sl.14
sl.15.

Uporaba v skladu z EN 12841:2006 Tip A
Za tovrstno uporabo mora biti gumb [8]
Pri uporabi priprave »Goblin« v smislu priprave za varovanje pred padci med delom na varovalni vrvi je treba 

sl.6a
»Goblin Rope Lanyard« Art.213901 - 213902 (sl.6b

blokirati s premikom gumba [8]  (sl.7

sl.10a-10b in tabelo A.
Uporaba v skladu z EN 353-2:2002
Za tovrstno uporabo mora biti gumb [8]
Pri uporabi priprave »Goblin« v smislu priprave za varovanje pred padci na gibljivem vodilu, je treba pripravo 

tabeli A. Pripravo vselej 

je bolje izbrati prsno. Povezavo je treba izvesti prek vponke ali »Webbing Lanyard« Art. 2030026F - 2030040F (sl.8). 

sl.10a-10b in tabelo A. 
Uporaba v skladu z EN 12841:2006 Tip B
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Za tovrstno uporabo mora biti gumb [8]
Pri uporabi priprave »Goblin« v smislu priprave za vzpenjanje po delovni vrvi med delom na vrvi je treba 

sl.9). Priprave 

z varovalno vrvjo z regulatorjem vrvi tipa A.

Za preskus je bil uporabljen jekleni rob s polmerom r = 0,5 mm in brez odrezkov. Na podlagi tega preskusa lahko 

slika 11a
ukrepe:
• -

slika 11a

•

•
slika 11b);

•
• slika 11c);
• sliko 11d;
•
• tabelo A);
• -

vajte deformacijo sidrne vrvi v primeru padca.  Preberite navodila za uporabo sidrne vrvi; 
•

posredovale v primeru padca, zlasti pri vodoravni uporabi.
Uporaba v skladu z ANSI/ASSE

sl.16.
Uporaba v skladu z EAC

Uporaba
Za tovrstno uporabo mora biti gumb [8]
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sl.12a); v tem primeru je treba pripravo 

sl.12b); v tem primeru 

sl.13a-b in tabelo C.
Oznaka

NAVODILA ZA UPORABO - SPOJNI ELEMENTI

tabeli K
elementov, dobavljenih kot sestavni del naprave.
Razred (tabela K)

Razred B: osnovni spojni element. Razred T: smerni spojni element. Razred Q: spojni element z matico. Razred 

ferrata). Razred X: ovalni spojni element. Razred Q: spojni element z matico. Glavni material spojnega elementa je 
naveden v tabeli K v stolpcu „Material“: S = jeklo, SS = nerjavno jeklo, AL = aluminijeva zlitina.
Uporaba

tabeli K in na slikah od K1 do K4. 
slika K1) velja, da se mora uporabnik izogibati njihovemu pogostemu 

sliko K4

(sliki K5 in K6
 K7).

GOBLIN

tabelo K). Pred uporabo 
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Blato, pesek, barva, led, umazana voda in drugi dejavniki lahko ogrozijo delovanje. Ne uporabljaje spojnih 

se opravi pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih 

• prisotnost trajnih deformacij na kateri koli komponenti
•
•
•
•
• premikanje ali izstopanje kovice vrat vponke 
• nepravilen priklop vrat na telo vponke 
• premikanje ali izstopanje osi vrat
•

1 mm
• prisotnost razpok na kateri koli komponenti, zlasti premikanje ali izstopanje na ravni osi vrtenja vrat

Opozorilo: barvno odstopanje je lahko 

Zato ga je treba vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, 

Goblin / Spojni Elementi: 

TRANSPORT 
Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X - OZNAKA
1. Ime in naslov proizvajalca
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2. Ime opreme
3. 
4. Pravilna smer namestitve vrvi
5. 
6. 
7. 
8. Dovoljeni tipi in premeri vrvi
9. Maksimalna dopustna obremenitev
10. Mesec in leto izdelave
11. 
12. 
13. Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425
14. 
15. 
16. 
17. Razred glede na EN 362
18.
19.
20. Nosilnost z odprtimi vrati

Y - SEZNAM IZRAZOV
[1] Gibljiva stranica 
[2] Fiksna stranica
[3] Vzvod za blokiranje
[4] 
[5] Luknja za pripenjanje

[6] Element blokade
[7] 
[8] Gumb
[9] Vodilo za vrv
[10] Odprtina za vrvico proti izgubljanju

VEZNI ELEMENT:
[11] Telo
[12] Vrata

[13] Mehanizem za blokiranje
[14] Os vrtenja vrat

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka:
W2 - 

J - KONTROLNI LIST
1. Model
2. 
3. Mesec in leto izdelave
4. Datum nakupa

5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik
7. Opombe
8. Pregled na vsakih 12 mesecev

9. Datum
10. OK
11. Ime/podpis
12. Datum naslednjega pregleda

HRVATSKI

Proizvodi 
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internet stranicama www.camp.it.

UPORABA

 isprati 
Sanitacija: postupci su dostupni na internet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod 

Kemijski agensi:
s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti. 

: neuklonjive mrlje nepoznatog porijekla smatraju se kemijskom kontaminacijom uslijed koje 
se proizvod mora odstraniti.

ODGOVORNOST

neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. SpA. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i 
SpA te 

Prije uporabe 

ako niste u stanju preuzeti rizike koji iz toga 

JAMSTVO 3 GODINE

Jamstvo ne pokriva:
uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.
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POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU

C.A.M.P. Goblin je:
•

•
provjerena za horizontalnu/ uporabu i uporabu pod nagibom, u skladu sa metodologijom testiranja PPE-R 11.075 
v1 tablici A;

•

•
• EN 12841: Cousin Trestec Spélunca 10 mm, Cousin Trestec Thermocore 11 mm,
• EN 353-2 : C.A.M.P. Lithium 10,5 mm, C.A.M.P. Lithium 11 mm, C.A.M.P. Iridium 10,5 mm, C.A.M.P. Iridium 11 mm, 

Korda’s Lluisa 10,5 mm, Korda’s Stark 10,5 mm, Korda’s Titania 11 mm, Beal Contract 10,5 mm, Beal Industrie 11 
mm (tab. A).

Uporaba
sl. 1 sl. 2). Nakon 

sl. 3). Uvijek provjeriti da li se 
[5]

[10]

C.A.M.P. art. 0981-1455-1878-1456-2123-2124-2125) (sl. 4a
„Webbing Lanyard“ art. 2030026F - 2030040F / „Goblin Rope Lanyard“ art. 213901 - 213902 (sl. 4b). Ne koristite 

Nikad se 
sl. 5

sl. 14
sl. 15.
Uporaba prema EN 12841:2006 Tip A
Za ovu uporabu, gumb [8]
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Spajanje 
sl. 6a) ili putem dva konektora i jedne trake “Webbing Lanyard” art. 

2030026F / “Goblin Rope Lanyard” art. 213901 - 213902 (sl. 6b).

[8]  (sl. 7). Ako se sigurnosna 

najmanjeg slobodnog prostora ispod stopala radnika, pogledajte sl. 10a-10b i tablicu A.
Uporaba prema EN 353-2:2002
Za ovu uporabu, gumb [8]

tablici A

- 2030040F (sl.8
sl. 10a-10b i tablicu A. 

Uporaba prema EN 12841:2006 Tip B
Za ovu uporabu, gumb [8]

sl. 9
sigurnosnog pojasa EN 358. Uvijek predvidjeti kombiniranu uporabu s jednom sigurnosnom linijom s regulatorom 

Horizontalna uporaba/uporaba pod nagibom PPE-R 11.075 v1

sl.11a). 

•
okomito na brid (sl.11a
sidrenje vrste C ili D u skladu sa zakonom EN 795: 2012;

•

• -
bavost (sl.11b);

•
• (sl.11c);
• Za minimalnu visinu slobodnog prolaza vidi sl.11d;
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• Uzeti u obzir putanju eventualnog pada kako bi se izbjeglo opasno udaranje u prepreke bilo koje vrste;
• tablicu A);
•

linije usidravanja;
• Potrebno je primijeniti potrebne mjere za izbjegavanje probijanja plohe na kojoj se gazi.

Uporaba prema ANSI/ASSE
sl. 16.

Uporaba prema EAC-u

Uporaba
Za ovu uporabu, gumb [8]

EN 358.
sl. 12a

sl. 12b

sl. 13a-b i tablicu C.

UPUTE ZA UPORABU - KONEKTORI

u tab.K, a kod/kodovi se nalaze na etiketi konektora koji se dostavljaju sa proizvodom.
Klase (tab.K)
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tab.K u koloni 

Uporaba

tab.K i na sl. od K1 do K4. Operater koji uporablja 
sl.K1

vidi sl.K4 sl.K7-K8
sl.K5-K6

sl.K7).

GOBLIN

tab.K): provjeriti ispravan rad ruke prije 

• trajne deformacije na bilo kojem dijelu
•
•
•
•

zaustavljanje
•
•
•
•
•

•



140

O

Artikl se mora zamijeniti i prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemu ili na jednom od njegovih dijelova 

na kemijsku kontaminaciju. 

VIJEK TRAJANJA
Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom 

Goblin / Konektori:

PRIJEVOZ 

1. 
2. Naziv opreme
3. Referentna oznaka proizvoda
4. 
5. 
6. 
7. Mjerodavna norma i godina objave
8. 
9. 
10. Mjesec i godina proizvodnje
11. Serijski broj
12. 
13. Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425
14. 
15. 
16. 
17. Razred prema EN 362
18.
19.
20.

Y - NOMENKLATURA
[1] 
[2] Fiksna prirubnica
[3] 

[4] 
[5] 
[6] Sklop za zaustavljanje



7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Ispezione ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle
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